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IV. POLÍTICAS COMERCIALES, POR SECTORES

1) Introducción

1. El sector de los servicios sigue siendo el principal pilar de las economías de Suiza y Liechtenstein en cuanto a resultados y empleo.  Ambos países son exportadores netos de servicios.  El sector manufacturero de la Unión Aduanera está muy diversificado y marcadamente orientado a la exportación, mientras que la contribución de la agricultura al PIB sigue siendo marginal.

2. El sector de la agricultura aún es objeto de una sustancial intervención estatal en Suiza y Liechtenstein.  La agricultura (definición de la CIIU, Revisión 2) sigue estando fuertemente protegida, con un arancel medio del 22,7 por ciento.  La ayuda interna a la producción agrícola ha permanecido en niveles altos en comparación con otros países.  La Unión Aduanera ha continuado el cambio gradual de la política de sostenimiento de los precios a la de pagos directos a los agricultores.  Suiza sigue siendo un importante usuario de las subvenciones a la exportación, principalmente en lo que respecta a los productos lácteos.  Se aplican contingentes arancelarios a 26 categorías de productos;  en el caso de algunos productos, los contingentes se han agotado.  Se usan precios indicativos en una serie de productos agrícolas, principalmente el forraje.  Se aplica un plan de compensación de precios para compensar a los exportadores de productos agropecuarios elaborados el alto costo de los insumos producidos en el país.  Liechtenstein mantiene un sistema de pagos directos propio.

3. El sector manufacturero representa casi el 98 por ciento de las exportaciones de mercancías procedentes de Suiza, y casi el 100 por ciento de las de Liechtenstein.  Aparte de los sistemas de incentivos, que están orientados principalmente a la elaboración de productos agropecuarios, Suiza y Liechtenstein no tienen políticas específicas del sector manufacturero.  Los aranceles son bajos para la mayoría de los productos manufacturados (definición del la CIIU), con un promedio del 6,9 por ciento;  no obstante, siguen siendo altos para la mayoría de los alimentos y algunos productos textiles.

4. En 2007 Suiza adoptó una nueva política de energía con miras a garantizar el suministro energético y reducir las emisiones de CO2.  Una nueva ley sobre la electricidad, adoptada también en 2007, prevé la liberalización parcial del mercado de electricidad suizo a partir de 2009 y su liberalización completa a partir de 2014.  En virtud de dicha ley se ha establecido también una comisión sobre electricidad que regirá el mercado eléctrico.  El mercado de la electricidad de Liechtenstein está liberalizado desde 2005.

5. Los servicios financieros, en particular la banca privada y la gestión de activos, tienen una importancia fundamental en la generación de empleo y PIB en ambos países.  En Suiza se está creando una autoridad supervisora unificada para los mercados financieros, que deberá entrar en funcionamiento en enero de 2009.  Además, Suiza revisó el marco jurídico de su sector de seguros en 2006.  En Liechtenstein, el total de los haberes depositados en los bancos ha experimentado un fuerte crecimiento desde 2004.  Liechtenstein estableció la Autoridad del Mercado Financiero integrada en 2005 y ha adoptado medidas para fortalecer las normas para la prevención de blanqueo de dinero;  por ejemplo, el establecimiento de la Unidad de Información Financiera en 2001.  Liechtenstein figura en la lista de la OCDE de paraísos fiscales no cooperadores desde 1998.

6. En 2007 se introdujo una modificación en la Ley de Telecomunicaciones de Suiza con el fin de desagregar el bucle local.  La compañía que anteriormente tenía el monopolio de los servicios de telecomunicaciones, Swisscom, conserva una gran cuota de mercado y sigue siendo de titularidad mayoritariamente estatal.  En Liechtenstein, una nueva Ley de Comunicaciones ha eliminado el sistema de licencias.  Han seguido liberalizándose los servicios postales en Suiza, al reducirse el umbral para los servicios reservados a SwissPost a 100 g.  La liberalización del transporte aéreo mediante un acuerdo con las CE prevé la no discriminación entre las compañías de transporte aéreo de Suiza y las de la CE o la AELC.  La política de transporte terrestre de Suiza sigue guiándose por el objetivo de transferir la mayor parte posible del transporte de mercancías por carretera al transporte por ferrocarril.  El turismo ha seguido generando importantes cantidades de divisas, tanto en Suiza como en Liechtenstein.

7. Con la formalización y aplicación del acuerdo bilateral de Suiza con las CE sobre la libre circulación de personas se ha liberalizado significativamente el movimiento de los trabajadores, con independencia de las normas de liberalización del comercio de servicios;  ya no se puede dar prioridad a los residentes frente a los nacionales de las CE y la AELC.  En el caso de los nacionales de terceros países, sigue vigente el sistema de contingentes, con un número fijo de permisos según las necesidades del mercado de trabajo.  En 2007 entró en vigor una nueva reglamentación sobre la admisión de auditores;  la nueva norma establece una autoridad para la supervisión de los servicios de auditoría y constituye un paso para sustituir el sistema de autorregulación por un sistema de acreditación.

2) Agricultura y actividades afines

i) Panorama general y principales características

8. Aproximadamente las dos terceras partes de la superficie terrestre de Suiza son aptas para la agricultura, comprendida la silvicultura.  Cerca de la mitad de la superficie total apta para la agricultura es tierra cultivada, de la cual las zonas montañosas suponen poco más de la tercera parte;  en torno a tres quintas partes del total son aptas para pastos.

9. Liechtenstein tenía 133 explotaciones agropecuarias en 2005;  en 2000 tenía 199.  La mayor parte de las pequeñas explotaciones agropecuarias se han abandonado.  Aproximadamente 5.400 hectáreas (que incluyen terreno alpino) se dedican a la producción agropecuaria.  La producción de leche es la actividad agropecuaria más importante, seguida de la horticultura, la silvicultura y la viticultura.

10. La contribución de la agricultura al empleo y el PIB sigue siendo marginal tanto en Suiza como en Liechtenstein (capítulo I 1)).  En 2006 había 62.800 explotaciones agropecuarias en Suiza, con un tamaño medio de 17 hectáreas.  La producción agropecuaria total anual ha oscilado entre 9.000 millones y 10.000 millones de francos suizos desde 2001 (cuadro IV.1).  En lo que respecta al valor, la producción de leche es la actividad más importante, seguida de la cría de ganado bovino y porcino.  Entre los principales cultivos figuran los cereales (trigo, maíz, cebada y avena), las patatas, las semillas oleaginosas, la remolacha azucarera, y las frutas (manzanas, peras, ciruelas y uvas).  Los índices de autosuficiencia de Suiza se han mantenido estables en la mayoría de los productos, aunque han descendido en el caso de los cereales y las patatas (cuadro IV 2).  Los índices alcanzan sus valores máximos en el caso de los productos lácteos, y mínimos en el de los aceites y las legumbres y hortalizas.

Cuadro IV.1

Producción agropecuaria de Suiza, 2001-2007

(Millones de francos suizos)
	Sector
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007a

	Total de la producción de legumbres y hortalizas
	4.303,9
	4.533,3
	4.218,2
	4.765,9
	4.465,7
	4.132,7
	4.490,6

	Cereales
	487,3
	504,8
	410,6
	492,8
	448,3
	439,8
	415,7

	Patatas
	191,8
	187,7
	183,1
	170,6
	177,1
	171,4
	170,9

	Remolacha azucarera
	136,7
	164,5
	144,4
	168,5
	154,7
	130,0
	166,6

	Otras legumbres y hortalizas
	473,5
	504,0
	547,4
	538,3
	530,2
	522,0
	528,8

	Frutas
	552,3
	556,5
	526,4
	598,7
	496,4
	511,6
	307,2

	Vino
	430,6
	418,0
	385,9
	426,5
	413,2
	431,6
	386,9

	Plantas y flores
	807,9
	851,7
	819,3
	776,6
	739,5
	736,3
	752,8

	Total de la producción pecuaria
	5.069,9
	5.005,8
	4.995,7
	5.195,3
	4.948,8
	4.911,6
	4.907,2

	Leche
	2.613,8
	2.546,4
	2.420,7
	2.114,2
	2.336,2
	2.306,6
	2.233,8

	Bovinos
	924,2
	951,7
	1.047,9
	1.211,3
	1.177,4
	1.218,8
	1.225,4

	Porcinos
	1.082,0
	1.033,3
	1.058,3
	1.088,1
	975,3
	959,9
	1.002,2

	Aves de corral
	179,9
	193,5
	198,8
	218,0
	205,5
	181,6
	206,2

	Huevos
	180,5
	188,7
	183,1
	177,5
	179,5
	176,4
	173,8

	Total producción agropecuaria
	9.373,8
	9.539,1
	9.213,9
	9.961,2
	9.414,5
	9.044,3
	9.397,8


a
Provisional.

Fuente:
Oficina Federal de Agricultura (varios números), Rapport agricole.  Consultado en:  http://www.blw.admin.ch/ dokumentation/00018/00103/index.html?lang=fr.
Cuadro IV.2

Autosuficiencia en productos alimenticios básicosa, 1991, 1995, y 2001-2005

(Porcentaje)
	Producto
	1991
	1995
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005

	En calorías digeribles
	
	
	
	
	
	
	

	Cereales panificables
	126
	134
	102
	82
	78
	92
	87

	Cereales para forraje
	62
	75
	69
	67
	49
	75
	72

	Total de cereales
	65
	68
	64
	59
	46
	63
	63

	Patatas comestibles
	107
	99
	93
	94
	87
	95
	91

	Azúcar
	44
	42
	47
	61
	44
	50
	50

	Grasas y aceites vegetales
	24
	20
	20
	20
	19
	22
	22

	Frutas
	60
	71
	71
	76
	64
	73
	59

	Legumbres y hortalizas
	53
	55
	53
	56
	51
	55
	51

	Leche destinada al consumo
	97
	97
	97
	97
	98
	99
	98

	Mantequilla
	91
	93
	88
	98
	97
	97
	93

	Queso
	137
	129
	122
	113
	113
	114
	117

	Leche y productos lácteos
	110
	110
	107
	107
	109
	108
	108

	Ternera
	99
	97
	98
	98
	98
	98
	97

	Vaca
	94
	92
	96
	89
	91
	88
	86

	Carne de porcino
	99
	98
	96
	95
	93
	93
	94

	Oveja
	44
	46
	39
	41
	42
	45
	44

	Aves de corral
	46
	51
	40
	43
	45
	48
	49

	Total de la carne
	80
	79
	71
	70
	70
	69
	70

	Huevos y productos a base de huevo
	44
	45
	47
	42
	47
	46
	44

	En energía digerible
	
	
	
	
	
	
	

	Productos de origen vegetal
	42
	42
	40
	45
	39
	45
	43

	Productos pecuarios, en bruto
	97
	96
	94
	94
	95
	94
	94

	Total de los productos, en bruto
	62
	61
	58
	61
	56
	60
	59

	Total de los productos, neto
	58
	57
	53
	56
	51
	55
	54

	En valor
	
	
	
	
	
	
	

	Total de los productos alimenticios
	72
	71
	62
	63
	62
	64
	63


a
La autosuficiencia se define como la proporción entre la producción nacional y la suma de la producción más las importaciones menos las exportaciones.

Fuente:
Oficina Federal de Agricultura (varios números),  Rapport agricole.  Consultado en:  http://www.blw.admin.ch/ dokumentation/00018/00103/index.html?lang=fr.
11. Suiza y Liechtenstein son importadores netos de productos agrícolas y alimenticios.  En 2007 la Unión Aduanera importó productos agropecuarios (gran división 1 de la CIIU, Revisión 2) por valor de 3.050 millones de dólares EE.UU., mientras que sus exportaciones ascendieron a 330 millones de dólares EE.UU.  Con arreglo a la definición de la OMC de los productos agropecuarios, las importaciones ascendieron a 9.200 millones de dólares EE.UU. y las exportaciones a 5.993 millones de dólares EE.UU.  Mientras que las importaciones abarcan toda la gama de los productos agropecuarios, las exportaciones consisten principalmente en productos agropecuarios elaborados, en su mayor parte productos lácteos y frutas y legumbres y hortalizas enlatadas.

ii) Objetivos e instrumentos de política

12. Suiza formula la política agropecuaria de la unión aduanera, aunque Liechtenstein tiene un sistema de apoyo independiente para su sector agropecuario.  La Ley Federal de Agricultura de 1998 es el principal instrumento de política jurídico del sector.  En comparación con el reducido valor añadido que genera el sector, el gasto público en agricultura, que representó el 6,5 por ciento del presupuesto federal en 2007, es considerable.

13. La Política Agrícola 2007 (PA 2007), adoptada por el Parlamento en 2003, ha sido la principal iniciativa política de Suiza en este sector durante el período objeto de examen y ha dado lugar a cambios en la Ley Federal de Agricultura y varias ordenanzas.  Con arreglo a la PA 2007, Suiza ha continuado el cambio gradual de las políticas de sostenimiento de los precios a las de pagos directos.  En la PA 2007 se establecieron también nuevas medidas de ayuda a la inversión y ayuda financiera para abandonar la agricultura e iniciar otras actividades.  Las medidas de política específicas introducidas de conformidad con la PA 2007 se han centrado principalmente en la ayuda interna, y entre ellas figuran las siguientes:  la transición a un mercado lácteo más flexible mediante la abolición gradual de los contingentes de producción (sección iii));  programas de reconversión para corregir la superproducción en los subsectores vinícola y hortícola;  un cambio gradual al procedimiento de subasta en la asignación de los contingentes de carne (capítulo III 2) iii));  y la modificación de las disposiciones sobre pagos directos (por ejemplo, dando mayor importancia a los pagos directos ecológicos).

14. La Política Agrícola 2011 (PA 2011), que abarca de 2008 a 2011, ha sucedido a la PA 2007.  Su elemento fundamental consiste en seguir transformando la política de sostenimiento de los precios de productos específicos en una política de pagos directos no específicos.  El sostenimiento de los precios se reducirá en más de la mitad, mientras que las subvenciones a la exportación de productos agropecuarios básicos se eliminarán gradualmente para enero de 2010 (julio de 2009 en el caso de las patatas y los productos lácteos).  Los aranceles de importación para los productos alimenticios se reducirán significativamente.  La ayuda total a la agricultura para el cuatrienio 2008-2011 se establece en 13.499 millones de francos suizos.

15. La agricultura (gran división 1 de la CIIU, Revisión 2) ha seguido siendo el sector de la unión aduanera más protegido por aranceles, con un promedio simple de los tipos arancelarios del 22,6 por ciento, frente al 28,6 por ciento en 2004.  Los aranceles son particularmente altos en los subsectores de la carne y los productos lácteos, alcanzando el 1.469 por ciento en el caso de los asnos, mulas y burdéganos (sección iii)).

16. Los desembolsos realizados por Suiza en concepto de pagos directos han seguido siendo cuantiosos y alcanzaron los 2.500 millones de francos suizos en 2006 (cuadro IV.3).  El crecimiento de la ayuda interna ha venido desacelerándose desde 2003.  Según la última notificación de Suiza sobre ayuda interna, la medida global de la ayuda total (MGA) fue de 3.044 millones de francos suizos en 2004.
  El límite superior de esa ayuda, de conformidad con los compromisos contraídos ante la OMC, es de 4.257 millones de francos suizos.  Según las autoridades, no se dispone de datos más recientes sobre la ayuda interna.

Cuadro IV.3

Desembolsos en concepto de pagos directos, Suiza, 2000-2006
(Millones de francos suizos, salvo que se indique otra cosa)
	
	2000
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006

	Total 
	2.142,4
	2.325,0
	2.426,1
	2.458,7
	2.470,5
	2.485,8
	2.499,6

	
Pagos directos generales
	1.803,7
	1.929,1
	1.994,8
	1.999,1
	1.993,9
	1.999,6
	2.007,2

	

Pagos por superficie
	1.186,8
	1.303,9
	1.316,2
	1.318,0
	1.317,8
	1.319,6
	1.319,1

	

Crianza de animales que comen forrajes duros
	258,5
	268,3
	283,2
	287,7
	286,1
	292,0
	301,2

	

Crianza de ganado en condiciones difíciles
	251,6
	250,3
	289,6
	287,3
	284,0
	282,2
	281,3

	

Cultivo en laderas escarpadas
	96,7
	96,6
	95,8
	95,6
	95,3
	94,8
	94,2

	

Cultivo de vino en laderas escarpadas 
	10,1
	10,0
	10,1
	10,5
	10,7
	11,1
	11,4

	
Pagos directos ecológicos 
	361,3
	412,7
	452,4
	476,6
	494,7
	506,9
	518,2

	

Pago ecológico
	279,0
	329,9
	359,4
	381,3
	398,1
	409,3
	420,2

	


Compensación ecológica
	108,1
	118,4
	122,4
	124,9
	125,7
	126,0
	127,0

	


Ordenanza sobre la calidad ecológica  
	17,2
	0,0
	8,9
	14,6
	23,0
	27,4
	30,3

	


Explotación agrícola extensiva de cereales y colza
	33,4
	32,5
	31,9
	31,3
	30,8
	31,5
	31,1

	


Cultivos orgánicos
	12,2
	23,5
	25,5
	27,1
	28,0
	28,6
	28,7

	


Crianza de animales productivos especialmente respetuosa con los animales 
	108,1
	155,5
	170,7
	183,4
	190,7
	195,8
	203,2

	

Pastoreo de verano 
	81,2
	80,5
	89,6
	91,4
	91,1
	91,6
	91,7

	

Protección del agua 
	1,1
	2,3
	3,5
	4,0
	5,5
	5,9
	6,3

	Pagos directos por explotación agropecuaria (miles de francos suizos)
	35,7
	38,9
	41,8
	42,7
	43,3
	44,1
	44,9


Nota: 
No es posible la comparación con las cuentas del Estado por la diferencia entre las definiciones del año de pago.

Fuente:
Oficina Federal de Agricultura (varios números), Rapport agricole.  Consultado en:  http://www.blw.admin.ch/ dokumentation/00018/00103/index.html?lang=fr;  e información facilitada por las autoridades suizas.
17. De conformidad con la Ordenanza sobre la importación de productos agropecuarios (RS 916.01), sigue en vigor para los productos agropecuarios el complejo sistema de precios "indicativos" o "de umbral".  Este sistema se aplica actualmente a los productos para la alimentación animal y las semillas, aunque puede abarcar cualquier producto agropecuario.  El sistema tiene por finalidad garantizar la estabilidad de los precios internos de esos productos manteniendo los precios de importación, incluidos los derechos, dentro de determinadas horquillas (capítulo II 2) v)).
  Para ello, se proyectan los precios c.i.f. de importación de los productos, y los derechos arancelarios se estiman de modo que los precios de importación proyectados coincidan con los precios internos proyectados de los productos.  El Departamento Federal de Economía también determina una horquilla admisible para las fluctuaciones de los precios de importación que incluyen los derechos, en torno al umbral o a los precios indicativos.  Los derechos de aduana aplicables a los productos se ajustan trimestralmente para mantener los precios de importación que incluyen los derechos dentro de la horquilla de precios.
  Por lo general, los precios indicativos o de umbral se han reducido en el período objeto de examen.

18. En el marco del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, Suiza y Liechtenstein han asumido compromisos en materia de contingentes arancelarios respecto de 28 categorías de productos.  En 2001 se fusionaron los tres contingentes arancelarios correspondientes a los vinos.  En consecuencia, hay 26 categorías de productos sujetas a contingente arancelario, que abarcan en total 287 líneas arancelarias (cuadro IV.4).
  Algunos de los contingentes se administran por medio de un sistema de licencias no automáticas con diferentes procedimientos de asignación (cuadro IV.5).  Los índices de utilización variaron considerablemente en 2007, entre utilización nula (animales de la especie porcina) y plena (animales vivos de las especies ovina y caprina, patatas, legumbres y hortalizas congeladas, cereales panificables).  Con arreglo al sistema de prise en charge, los comerciantes han de adquirir productos nacionales similares a los que se les permite importar.  Cuando la oferta interior se considera insuficiente, los contingentes pueden ampliarse unilateralmente, lo que da lugar a índices de utilización superiores al 100 por ciento.  No obstante, el índice de utilización puede variar de año en año, particularmente en el caso de que haya una fuerte demanda de importaciones que haga necesario utilizar un procedimiento de asignación alternativo, más restrictivo (por ejemplo, la subasta), o combinar el sistema de prise en charge con este último tipo de procedimiento.

19. De conformidad con el artículo 5 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, Suiza y Liechtenstein se han reservado el derecho a invocar la cláusula de salvaguardia especial respecto de todas las importaciones sujetas a contingentes arancelarios.  Esta medida permite a las autoridades restringir las importaciones estableciendo derechos adicionales cuando descienden los precios por debajo de un umbral determinado o aumentan las importaciones por encima de un nivel establecido.  En una sola ocasión, en 1999, Suiza y Liechtenstein aplicaron un derecho de salvaguardia a las importaciones de carne de porcino y sus productos secundarios.  Desde entonces, ni Suiza ni Liechtenstein han hecho uso de las disposiciones de salvaguardia especial.

Cuadro IV.4

Contingentes arancelarios, 2007
	CA
	Designación de los productos
	Tipo arancelario medioa 2007 (%)
	Compromisos relativos a los contingentes
	Índice de utilización
(%)

	
	
	Dentro del contingente
	Fuera del contingente
	
	2006
	2007

	1
	 Caballos, asnos, mulos y burdéganos vivos (unidades)
	0,7
	52,2
	3.322
	76,8
	87,5

	2
	Animales vivos de la especie bovina (unidades)
	2,4
	130,9
	20
	6.700,0
	4.750,0

	3
	Animales vivos de la especie porcina (unidades)
	2,1
	210,8
	50
	0,0
	0,0

	4
	Animales vivos de las especies ovina y caprina (unidades)
	1,2
	40,2
	187
	295,7
	135,3

	5
	Animales para matadero;  carne de animales alimentados esencialmente a base de forraje seco (toneladas)
	16,1
	140,7
	22.500
	165,1
	168,5

	6
	Animales para matadero;  carne de animales alimentados esencialmente a base de forraje concentrado (toneladas)
	6,4
	128,6
	54.500
	85,5
	92,9

	7
	Productos lácteos en equivalente de leche (toneladas)
	7,8
	83,9
	527.000
	106,7
	106,4

	8
	Caseína (toneladas)
	0,4
	1,6
	697
	87,7
	5,7

	9
	Huevos de aves con cáscara (cascarón)  (toneladas)
	25,9
	13,8
	33.735
	91,7
	98,8

	10
	Productos a base de huevos secos (toneladas)
	35,0
	29,4
	977
	165,8
	155,9

	11
	Productos a base de huevos, excepto secos (toneladas)
	26,3
	81,8
	6.866
	115,7
	101,2

	12
	Semen de bovino (dosis)
	1,0
	25,3
	20.000
	2.207,5
	1.923,0

	13
	Flores cortadas (toneladas)
	1,9
	43,5
	4.590
	165,5
	75,8

	14
	Patatas (papas) para siembra y de mesa, productos a base de patatas (toneladas)
	10,4
	58,7
	22.250
	266,2
	211,9

	15
	Legumbres y hortalizas frescas (toneladas)
	4,0
	110,7
	166.076
	129,5
	42,0

	16
	Legumbres y hortalizas congeladas (toneladas)
	31,0
	84,8
	4.500
	132,5
	122,3

	17
	Manzanas, peras y membrillos, frescos (toneladas)
	2,3
	77,5
	15.810
	105,1
	25,8

	18
	Albaricoques (damascos, chabacanos), cerezas, ciruelas y endrinas, frescos
	2,0
	58,8
	16.340
	97,5
	27,4

	19
	Las demás frutas y otros frutos, frescos (toneladas)
	0,6
	41,4
	13.360
	87,9
	81,4

	20
	Frutas para la fabricación de la sidra (toneladas)
	13,2
	90,1
	172
	100,0
	102,3

	21
	Productos a base de frutas de pepitas (toneladas)
	17,6
	61,4
	244
	251,2
	244,7

	22
	Uvas para el prensado y jugo de uva (toneladas)
	29,2
	192,7
	100.000
	84,3
	83,5

	23
	Vino blanco y vino tinto (hectolitros)
	18,7
	9,3
	45.000
	92,5
	96,2

	24
	Trigo duro sin desnaturalizar (toneladas)
	2,9
	131,0
	110.000
	69,8
	89,3

	25
	Cereales panificables, los demás cereales, aptos para la alimentación humana (toneladas)
	22,7
	69,7
	70.000
	40,1
	136,7

	26
	Cereales secundarios para la alimentación humana (toneladas)
	0,6
	93,5
	70.000
	45,9
	57,8


a
Los promedios están basados en equivalentes ad valorem.

Fuente:
Notificaciones a la OMC en los documentos de la serie G/AG/N/CHE.
Cuadro IV.5

Administración de los contingentes arancelarios, 2007
	CA
	Producto
	Beneficiarios/condiciones requeridas
	Procedimiento de asignación
	Permiso/licencia

	1
	Caballos, asnos y mulos, vivos
	Sin limitaciones
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudesa
	Licencia no automática

	2
	Animales vivos de la especie bovina 
	Reproductores
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes, excepto para los animales vivos de la especie bovina (subasta)
	Licencia no automática

	3
	Animales vivos de la especie porcina 
	
	
	

	4
	Animales vivos de las especies ovina y caprina 
	
	
	

	5
	Carne (de animales de las especies bovina, ovina, caprina o caballar) 
	Sin limitaciones
	Prise en chargeb;  subasta
	Licencia no automática

	6
	Otros tipos de carne (de porcino y aves de corral)
	
	Prise en charge;  subasta
	Licencia no automática

	7
	Productos lácteos (en equivalente de leche)
	Productores y fabricantes
	Prise en charge;  asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes
	Licencia no automática

	8
	Caseína 
	Sin limitaciones
	Sin limitaciones
	Licencia automática

	9
	Huevos con cáscara 
	
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes
	Sin licencia

	10
	Productos a base de huevos secos
	
	Sin limitaciones
	Sin licencia

	11
	Productos a base de huevos, excepto secos 
	
	
	

	12
	Semen de bovino 
	Organizaciones reconocidas dedicadas a la inseminación
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes
	Licencia no automática

	13
	Flores cortadas 
	Sin limitaciones
	Importaciones anteriores;  prise en charge
	Licencia no automática

	14
	Patatas y productos de patata 
	
	Prise en charge;  subasta
	Licencia no automática

	15
	Legumbres y hortalizas 
	
	Importaciones anterioresc;  prise en charge;  prorratad
	Licencia no automática

	16
	Manzanas, peras y membrillos, frescos 
	
	
	Licencia no automática

	17
	Legumbres y hortalizas, congeladas
	
	Prise en charge
	Licencia no automática

	18
	Albaricoques, cerezas, etc., frescos 
	
	Importaciones anteriores;  prise en charge;  prorrata
	Licencia no automática

	19
	Otras frutas, frescas 
	
	
	Licencia no automática

	20
	Frutas para la fabricación de la sidra  
	
	Subasta
	Licencia no automática

	21
	Productos a base de frutas de pepitas 
	
	
	Licencia no automática

	22
	Uvas para el prensado y jugo de uva 
	
	Sin limitaciones
	Permis général d'importation (PGI)

	23
	Vino blanco y vino tinto
	Comerciantes de vinos con licencia
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes
	Licencia automática

	24
	Trigo duro, sin desnaturalizar 
	Importadores con licencia de Reserve Suisse 
	Sin limitaciones
	Licencia automática

	25
	Cereales panificables, los demás cereales, aptos para la alimentación humana 
	
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes
	Licencia automática

	26
	Cereales secundarios
	
	Sin limitaciones
	Licencia automática


a
Excepto en el caso de los caballos que no se destinan a la reproducción (subasta).

b
Prise en charge:  asignación de porciones del contingente supeditada a la compra de productos nacionales.

c
Importaciones anteriores:  asignación de porciones del contingente en función de las actividades comerciales, compras o importaciones realizadas en el año precedente.

d
Prorrata:  asignación del contingente en función de las cantidades solicitadas por los distintos importadores.

Fuente:
Documentos G/AG/N/CHE/13/Add.9 y G/AG/N/CHE/13/Add.10 de la OMC, de 8 de enero de 2008 y 27 de mayo de 2008 respectivamente, e información facilitada por las autoridades suizas.
20. También se han establecido contingentes arancelarios preferenciales (por lo general con derechos dentro del contingente inferiores) en virtud de acuerdos bilaterales con varios países (capítulo III 2) iii));  esos contingentes están incluidos en los contingentes arancelarios NMF, por lo que no son cantidades "reservadas".  Suiza también concede acceso preferencial no recíproco a los mercados (por ejemplo, mediante contingentes arancelarios preferenciales) a los productos agropecuarios de países en desarrollo.

21. El Plan de Compensación de Precios tiene por objeto ofrecer una compensación por los elevados precios nacionales (de las materias primas de producción nacional que utilizan como insumos en las agroindustrias nacionales) resultantes de las medidas de política agrícola, entre otros factores.
  Consiste en la protección arancelaria de los productos agropecuarios elaborados en el país y en "reembolsos a la exportación".  Los reembolsos se otorgan por la cuantía de las diferencias de precio de las materias primas utilizadas para producir productos agropecuarios elaborados con fines de exportación.  En el caso de las materias primas que proceden principalmente de la importación, los reembolsos corresponden a los gravámenes en frontera que se hayan satisfecho.  En el caso de las materias primas de producción nacional (que utilizan como insumos las agroindustrias nacionales), los reembolsos corresponden al exceso sobre los precios mundiales de productos idénticos (es decir, el valor c.i.f. de estos últimos en la frontera de la Unión Aduanera).

22. Conforme al plan, los derechos de importación NMF que gravan los productos elaborados constan de un elemento industrial y un elemento agrícola.  El elemento agrícola tiene como finalidad compensar la diferencia entre los precios nacionales y los precios mundiales.  Se determina mediante una fórmula normalizada para cada grupo de productos pertenecientes a una misma partida arancelaria y se ajusta periódicamente en función de las diferencias de precio.  El Consejo Federal Suizo fija el elemento industrial para el territorio aduanero.  En caso de que la suma del elemento agrícola y del elemento industrial sea superior al arancel consolidado en la OMC, se aplica este último.  En las importaciones procedentes de países que tienen derecho a un trato arancelario preferencial en virtud de acuerdos comerciales bilaterales que abarcan productos agropecuarios elaborados sólo se grava el elemento agrícola.  Los productos que pueden optar a este tipo de protección arancelaria son los siguientes:  el yogur con adición de cacao (capítulo 4 del SA);  el maíz dulce congelado (capítulo 7 del SA);  los artículos de confitería (capítulo 17 del SA);  el chocolate y demás preparaciones alimenticias que contengan cacao (capítulo 18 del SA);  los productos de pastelería y las preparaciones a base de cereales, harina, almidón o leche (capítulo 19 del SA);  y las preparaciones alimenticias diversas (capítulo 21 del SA).  Se entiende por materias primas las que se utilizan como insumos para producir estos productos, con exclusión de aquellas que no se pueden producir en el territorio aduanero, como por ejemplo el arroz, el café y el cacao;  las mezclas de materias primas;  las materias primas incorporadas a los productos acondicionados para la venta al por menor, las materias primas elaboradas para obtener alimentos fuera de lo común, y las mezclas importadas que no estén comprendidas en los capítulos 4 y 11 del SA.

23. En el marco del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, Suiza y Liechtenstein han asumido compromisos para reducir las subvenciones a la exportación de una serie de productos.
  En consecuencia, los desembolsos para subvenciones a la exportación se han reducido y permanecen muy por debajo de los niveles máximos acordados en la mayoría de las categorías de productos (cuadro IV.6).  No obstante, Suiza sigue siendo un importante usuario de las subvenciones a la exportación en el caso de los productos lácteos y los productos agropecuarios elaborados.

Cuadro IV.6

Subvenciones a la exportación, 2004-2006

(Millones de francos suizos)
	Productos
	Desembolsos reales
	Niveles de compromiso

	
	2004
	2005
	2006
	2004
	2005
	2006

	Productos lácteos
	44,41
	36,28
	31,7
	284,0
	284,0
	284,0

	Animales para cría y animales de la especie equina
	6,62
	5,66
	5,06
	22,4
	22,4
	22,4

	Frutas y frutos
	16,8
	8,3
	8,9
	16,8
	16,8
	16,8

	Patatas (papas) 
	0,7
	1,2
	1,2
	2,3
	2,3
	2,3

	Productos elaborados
	114,9
	90,0
	90,0
	114,9
	114,9
	114,9


Fuente:
 Documentos G/AG/N/CHE/37 y G/AG/N/CHE/4 de la OMC, de 24 de octubre de 2006 y 25 de marzo de 2008, respectivamente.
24. Las estimaciones de la OCDE confirman la reducción continua y gradual del nivel de ayuda desde el último EPC de Suiza y Liechtenstein.  Sin embargo, las políticas causantes de distorsión de la producción y el comercio siguen representando más de la mitad de esa ayuda.  En el período objeto de examen, la ayuda se ha hecho menos específica en lo que respecta a los productos, ya que se han introducido o incrementado los pagos no específicos y los pagos a grupos de productos para compensar la reducción del sostenimiento de los precios del mercado.  El nivel de ayuda a los productores descendió del 71 por ciento en 2002-2004 al 60 por ciento en 2005-2007;  esta cifra sigue siendo 2,3 veces superior al nivel medio de ayuda de la OCDE (cuadro IV.7).  La parte correspondiente a las formas de ayuda que causan más distorsión (la ayuda a la producción y la ayuda basada en los insumos variables) se redujo hasta el 75 por ciento en 2005-2007, frente al 88 por ciento de 1986-1988;  la parte correspondiente a la ayuda que causa menos distorsión (los pagos que no están vinculados a la producción) fue del 21,6 por ciento.  Los precios al productor y al consumidor en la explotación agropecuaria son, en promedio, dos veces mayores que los precios mundiales.  El impuesto implícito al consumidor ha seguido reduciéndose, pasando del 58 por ciento en 2002-2004 al 44 por ciento en 2005-2007.  La ayuda por servicios generales ha cambiado poco y actualmente representa en torno al 6,7 por ciento de la ayuda total a la agricultura.  En 2005-2007 la ayuda total a la agricultura representó el 1,4 por ciento del PIB, descendiendo respecto del 1,8 por ciento de 2002‑2004, y se situó aproximadamente en el 36 por ciento del nivel estimado para 1986-1988.  La parte más importante de la ayuda a los productores, en valor, se destina a los productores de carne de vaca y de ternera, seguidos de los de carne de porcino y leche.

25. Las importaciones de productos agrícolas están sujetas a un régimen de licencias a los efectos de la administración de los contingentes arancelarios, así como en razón de prescripciones de salud, sanitarias y fitosanitarias o de constitución de reservas obligatorias (capítulo III 2) vi) b), x) c), y vii).  El arroz, el trigo, el azúcar, y los aceites son objeto de reservas obligatorias (capítulo III 2) vii).  Los productos importados que se hayan fabricado mediante procedimientos prohibidos en Suiza (por ejemplo, los huevos de gallinas criadas en batería) han de etiquetarse como tales (capítulo III 2) x) b)).

Cuadro IV.7

Estimaciones de la ayuda de Suiza a la agricultura,  diversos años

(Millones de francos suizos)
	
	Promedio
	2004
	2005
	2006
	2007a

	 
	1986/1988
	2002/2004
	2005/2007
	
	
	
	

	Valor total de la producción (en la explotación agrícola)
	9.482
	7.152
	6.773
	7.284
	7.019
	6.541
	6.759

	Valor total del consumo (en la explotación agrícola)
	11.661
	8.629
	8.336
	8.860
	8.593
	8.154
	8.261

	Estimación de la Ayuda a los Productores (EAP) 
	8.474
	7.339
	6.032
	7.137
	6.966
	6.115
	5.016

	Ayuda basada en la producción de productos básicos
	7.057
	4.433
	3.061
	4.208
	4.022
	3.175
	1.986

	
Sostenimiento de los precios del mercado
	7.015
	4.085
	2.740
	3.876
	3.691
	2.834
	1.696

	
Pagos basados en la producción
	42
	348
	321
	332
	330
	342
	290

	Pagos basados en el uso de insumos
	561
	332
	233
	224
	223
	224
	251

	
Uso variable de insumos
	454
	..
	109
	109
	105
	106
	115

	Pagos basados en la superficie plantada actualmente, número de animales, entradas o ingresos;  se exige producción 
	612
	..
	1.034
	983
	992
	998
	1.111

	Pagos basados en la superficie plantada históricamente, número de animales, entradas o ingresos;  se exige producción
	28
	..
	91
	91
	92
	91
	91

	Pagos basados en la superficie plantada históricamente, número de animales, entradas o ingresos;  no se exige producción
	0
	..
	1.302
	1.318
	1.320
	1.320
	1.267

	EAP (%)
	77
	71
	60
	68
	68
	62
	50

	Estimación de la Ayuda a los Servicios Generales (EASG)
	688
	518
	488
	504
	490
	496
	478

	EASG como parte de la EAT (%)
	6,7
	6,5
	7,5
	6,4
	6,5
	7,4
	8,6

	Estimación de la Ayuda a los Consumidores (EAC)
	-7.759
	-4.877
	-3.605
	-4.748
	-4.619
	-3.783
	-2.412

	Estimación de la Ayuda Total (EAT)
	10.251
	8.019
	6.635
	7.825
	7.603
	6.717
	5.584

	EAT como parte del PIB (%)
	3,86
	1,84
	1,4
	1,7
	1,6
	1,4
	1,1


..
No disponible.

a
Provisional.

Nota:
Los productos básicos SPM en Suiza son los siguientes:  trigo, maíz, otros cereales, semillas oleaginosas, azúcar, carne de vaca y de ternera, carne de ovino, carne de porcino, carne de aves de corral, y huevos.  El sostenimiento de los precios del mercado es el valor neto de los gravámenes impuestos a los productores y el exceso de costo del forraje.

Fuente: 
OCDE (2005), Agricultural Policies in OECD Countries:  Monitoring and Evaluation 2005, página 69;  OCDE (2007), Agricultural Policies in OECD Countries:  Monitoring and Evaluation 2007, página 215;  y OCDE (2008), Agricultural Policies in OECD Countries:  At a Glance 2008.  Consultado en:  http://www.oecd.org/document/59/0,3343,en_2649_33797_ 39551355_1_1_1_1,00.html.

26. Suiza ha notificado la cantidad de la ayuda alimentaria que ha facilitado a países menos adelantados y países en desarrollo entre 2003 y 2005.
  La ayuda alimentaria se proporcionó por razones exclusivamente humanitarias y en forma de donación total.  En 2006-2007 se proporcionaron 71.051 toneladas de ayuda alimentaria.

27. Liechtenstein mantiene un sistema de pagos directos propio.  Los pagos directos a sus agricultores aumentaron de 10,5 millones de francos suizos en 2002 a 12,3 millones de francos suizos en 2007 (cuadro IV.8).  Entre los criterios que deben satisfacerse para optar a los pagos figuran normas ecológicas y de sanidad animal y el número de hectáreas cultivadas.  Las autoridades indican que se está preparando una ley sobre la agricultura que se prevé que entre en vigor en 2009.  La nueva ley tiene por objeto aumentar la competitividad del sector agrícola de Liechtenstein y mantener unas condiciones de mercado semejantes a las de Suiza.  También se proyecta hacer más hincapié en la comercialización y en la creación de imagen, con el fin de promover mejor los productos agropecuarios producidos en Liechtenstein.  En el período objeto de examen, las reformas se han centrado en mejorar las condiciones de la producción de leche (sección iii) a) infra).  Asimismo, una ley de ayuda a la inversión en el sector agrícola (en vigor desde el 1º de enero de 2001) facilita a los agricultores préstamos de hasta 150.000 francos suizos para iniciar construcciones "de precio razonable y utilización flexible".

Cuadro IV.8

Desembolsos en concepto de pagos directos, Liechtenstein, 2002-2007

(Miles de francos suizos)
	
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007

	Pagos directos complementarios 
	4.541
	4.726
	5.170
	5.256
	5.379
	5.789

	Pagos por cultivar en lugares donde es difícil la producción 
	934
	951
	952
	934
	947
	952

	Pagos por agricultura ecológica
	4.361
	4.330
	4.761
	4.666
	4.820
	4.977

	Pastoreo de verano
	625
	575
	569
	559
	552
	578

	Total
	10.461
	10.582
	11.452
	11.415
	11.698
	12.296


Fuente:
Información facilitada por las autoridades de Liechtenstein.
iii) Principales subsectores

a)
Productos alimenticios, bebidas y productos de tabaco
28. La elaboración de alimentos sigue siendo la actividad industrial más protegida en la Unión Aduanera (véase también la sección ii) supra).  Los aranceles son altos en promedio y, en muchos casos, prohibitivos, alcanzando el 1.468,7 por ciento en el caso de los despojos comestibles congelados de animales de la especie bovina, salvo la lengua o el hígado.  Se ha establecido un contingente arancelario de 1,7 millones de hectolitros para el vino blanco y tinto (cuadro IV.4).  La mayor parte de los productos alimenticios y las bebidas están gravados con el tipo de IVA reducido del 2,4 por ciento.  Se cobran impuestos especiales de consumo por los productos de tabaco y determinadas bebidas alcohólicas (capítulo III 2) v)).  Las importaciones de productos alimenticios, bebidas y productos de tabaco ascendieron a 6.500 millones de dólares EE.UU. en 2007, mientras que las exportaciones alcanzaron los 5.300 millones de dólares EE.UU.

29. En 2005 entró en vigor un acuerdo (entre las CE y Suiza) relativo a los productos agropecuarios elaborados por el que se abolieron o redujeron los aranceles y las subvenciones a la exportación correspondientes a numerosos productos agropecuarios en el comercio entre ambas partes.  Además, el comercio bilateral de queso entre ambas partes se liberalizó completamente a partir del 1º de junio de 2007.

30. El subsector de elaboración de alimentos de Suiza ha sido uno de los principales beneficiarios del sistema de subvenciones a la exportación, al recibir 90 millones de francos suizos en 2005 y la misma cantidad en 2006 (cuadro IV.6).  No obstante, las subvenciones a los productos elaborados se han reducido en los últimos años, principalmente a causa del referido acuerdo con las CE.  Las empresas de elaboración de alimentos ubicadas en Liechtenstein pueden acogerse al sistema suizo de subvenciones a la exportación.

b)
Ganado, productos lácteos y productos afines
31. La cría de ganado y la producción de productos lácteos son las actividades agrícolas más importantes en Suiza y Liechtenstein (cuadro IV.1).  Las importaciones de diversos tipos de animales vivos, determinados animales para matadero, productos lácteos, y caseína, están sujetas a contingentes arancelarios (cuadro IV.4).  El promedio de los aranceles NMF aplicados es del 50,05 por ciento para los animales vivos (capítulo 01 del SA), el 128,8 por ciento para las carnes y despojos comestibles (capítulo 02 del SA), y el 58,1 por ciento para los productos lácteos (capítulo 04 del SA).  Sigue habiendo subvenciones para productos específicos en el caso de la mantequilla (capítulo III 4) i)).  Diversos productos lácteos pueden ser objeto de sostenimiento de los precios del mercado (sección ii) supra).  Un sistema de contingentes de producción de leche establecido en 1999 se suprimirá gradualmente para abril de 2009.  Sólo un pequeño número de productores siguen haciendo uso del sistema de contingentes.

32. Hay aproximadamente 28.000 productores de leche en Suiza.  La producción se ha mantenido relativamente estable durante más de tres decenios, en torno a los 4 millones de toneladas al año.  La producción de leche por vaca se ha incrementado continuamente, mientras que el número de vacas se ha reducido desde casi 800.000 en 1980 hasta unas 690.000 en 2007.

33. Pese al alto grado de protección y de intervención pública, las importaciones de algunos productos cárnicos y lácteos siguen siendo insignificantes:  por ejemplo, las importaciones de carne y productos cárnicos ascendieron a 581 millones de dólares EE.UU. en 2007 y las importaciones de productos lácteos a 477 millones de dólares.  A causa de las diferencias de precio con los países vecinos, los consumidores de las regiones fronterizas suizas hacen abundante uso de la compra transfronteriza de los productos más protegidos (por ejemplo, carne y productos lácteos, bebidas alcohólicas).

34. La producción de leche de Liechtenstein fue de 14.052 toneladas en 2006, frente a 13.250 toneladas en 2000.  En virtud de la Ley sobre la regulación de la cantidad de leche, adoptada en 2008, se han venido aboliendo gradualmente los contingentes de producción.  En el período de transición, los contingentes serán administrados por la asociación de productores.  Aunque no se ha establecido un calendario para la abolición de los contingentes, el objetivo último de la ley es lograr la autorregulación del mercado de la leche.

c)
Remolacha azucarera y azúcar
35. Unos 7.000 agricultores cultivan remolacha azucarera, con una superficie cultivada de cerca de 18.500 hectáreas.  El valor de la producción de remolacha azucarera ha venido oscilando entre 130 y 170 millones de francos suizos desde 2001 (cuadro IV.1).  Hay dos refinerías de azúcar, una en Aarberg y otra en Frauenfeld, que producen aproximadamente 200.000 toneladas de azúcar al año.  Por mandato del Consejo Federal, las refinerías producen una cantidad anual mínima de azúcar procedente de remolacha azucarera suiza;  esa cantidad mínima estuvo fijada en 120.000 toneladas hasta 2003 y ha sido de 150.000 toneladas desde 2004.  Las refinerías negocian todos los años con las asociaciones de agricultores la cantidad necesaria de remolacha, su distribución entre los productores y su precio.  Se exige a las refinerías que vendan su azúcar y los demás productos secundarios de la remolacha a precios de mercado.  A cambio, la Confederación concede a las refinerías asistencia financiera, que ascendió a 15 millones de francos suizos anuales en 2007 y 2008, con el fin de garantizar cierto grado de autosuficiencia en azúcar.  En el marco de la PA 2011, la subvención se reconducirá hacia los productores de remolacha azucarera, que recibirán 850 francos suizos por hectárea dedicada a la producción de remolacha azucarera en 2008 y 1.900 francos suizos en 2009.
36. El promedio del equivalente ad valorem (EAV) de los aranceles de aduanas impuestos a los azúcares y artículos de confitería es del 11,6 por ciento, aunque se alcanza un nivel máximo del 82,6 por ciento en el caso de la glucosa y el jarabe de glucosa.  Además, Suiza mantiene un contingente arancelario preferencial exento de derechos de 7.000 toneladas al año para la caña de azúcar procedente de los países menos adelantados (establecido en 1997 además de los compromisos asumidos ante la OMC).
  Las importaciones de azúcar y artículos de confitería ascendieron a 308 millones de dólares EE.UU. en 2007.

37. El acuerdo con las CE relativo a los productos agropecuarios elaborados, en vigor desde 2005, establece el libre comercio de los productos elaborados que contienen azúcar.  Por otro lado, hay varios obstáculos técnicos al comercio que afectan a estos productos;  en el comercio con las CE, se han atenuado mediante el reconocimiento mutuo de la equivalencia de las disposiciones legales pertinentes (capítulo II 4) ii) c)).

d)
Otros cultivos
38. La producción de cereales y patatas ha disminuido ligeramente desde 2001, lo que obedece a un descenso de la superficie dedicada a estos cultivos (cuadro IV.1).  Las importaciones de cereales (capítulo 10 del SA) están sujetas al pago de derechos de aduana, con EAV del 18,3 por ciento en promedio y de hasta el 290,3 por ciento en el caso de las cebollas y los chalotes.  El promedio de los EAV de los productos de la molinería (capítulo 11 del SA) es del 40,4 por ciento, mientras que para las semillas oleaginosas es del 7,8 por ciento, con un máximo del 104,5 por ciento en el caso de las semillas de nabo (nabina) y colza.  El trigo duro, los cereales panificables,  los cereales secundarios para la alimentación humana, y las patatas, están sujetos contingentes arancelarios;  los índices de utilización correspondientes a estos productos son relativamente altos (cuadro IV.4).  Las importaciones de cereales ascendieron a 265 millones de dólares EE.UU. en 2007, mientras que las exportaciones sumaron 1,4 millones de dólares.  Las importaciones de productos de la molinería ascendieron a 72 millones de dólares EE.UU., y las exportaciones, a 5 millones de dólares.  Las importaciones de semillas oleaginosas fueron de 193 millones de dólares EE.UU., mientras que las exportaciones se situaron en los 10,5 millones de dólares.  Hay subvenciones para los productores y las plantas de elaboración de semillas oleaginosas (capítulo III 4) i)).

39. El valor de la producción anual de frutas ha oscilado entre los 500 y los 600 millones de francos suizos desde 2001, mientras que el valor anual de las hortalizas y verduras, distintas de los cereales y las patatas, ha sido ligeramente menor en la mayoría de los años, situándose entre 470 y 540 millones de francos suizos (cuadro IV.1).  El promedio de los tipos arancelarios es del 37,8 por ciento para las legumbres y hortalizas alimenticias (capítulo 07 del SA), alcanzando el 1.256 por ciento en el caso de la lechuga, y del 12,9 por ciento para las frutas y frutos comestibles (capítulo 08 del SA), con un nivel máximo del 258 por ciento en el caso de las uvas frescas.  Las legumbres y hortalizas frescas y congeladas, diversos tipos de fruta, la fruta para la fabricación de la sidra, y los productos a base de frutas de pepitas, están sujetos a contingentes arancelarios (cuadro IV.4).  Los productores de guisantes proteaginosos y habas reciben una subvención en proporción a la superficie de cultivo (capítulo III 4) i)).  Las importaciones de aceites comestibles ascendieron a 553 millones de dólares EE.UU. en 2007, mientras que las exportaciones fueron de 4,5 millones de dólares.  Las importaciones de frutas y frutos fueron de 870 millones de dólares EE.UU, y las exportaciones ascendieron a 20,3 millones de dólares.

e)
Silvicultura y extracción de madera y pesca

40. Aproximadamente un tercio de la superficie de Suiza está cubierta por bosques;  dos terceras partes de los bosques están situadas en los Alpes.  La política de silvicultura de Suiza está basada en los principios de protección contra los desastres naturales, diversidad biológica y uso eficiente de los recursos forestales.  La Ley sobre los bosques de 1991 (RS 921.0) es el principal instrumento legal en este subsector.  De conformidad con dicha ley, pueden concederse subvenciones a las actividades forestales para medidas como el cuidado y el acarreo, y pueden pagarse compensaciones por la reforestación o la protección de valles contra avalanchas, entre otros motivos.  La ayuda financiera federal ascendió a un total de 173 millones de francos suizos en 2006 y 149 millones de francos suizos en 2007.  Desde 2008 se pagan subvenciones federales por la prestación de determinados servicios al ecosistema, como la protección contra peligros naturales o la diversidad biológica.  El promedio de los tipos arancelarios aplicados a los productos de la silvicultura y la extracción de madera es del 0,5 por ciento.  Las exportaciones de productos de la silvicultura y la extracción de madera (código 12 de la CIIU) ascendieron a 201 millones de dólares EE.UU. en 2007, y las importaciones a 90 millones de dólares.

41. Al estar limitada a los grandes lagos, la pesca no se ha desarrollado en Suiza y Liechtenstein.  En 2007 las importaciones de productos de la pesca (no elaborados) (código 13 de la CIIU) fueron de 134 millones de dólares EE.UU., mientras que las importaciones de productos de la pesca (elaborados) (código 3114 de la CIIU) ascendieron a 468 millones de dólares.  El promedio de los tipos arancelarios es del 0,2 por ciento para ambas categorías de productos.

3) Energía

i) Principales características

42. La Oficina Federal de Energía de Suiza formula políticas para el sector de la energía.
  En febrero de 2007 el Consejo Federal adoptó una nueva estrategia en materia de energía.  Con miras a garantizar el suministro energético y reducir las emisiones de CO2, la estrategia se basa en cuatro pilares:  i) aumento de la eficiencia energética mediante ahorros de energía y empleo de nuevas tecnologías;  ii) mayor utilización de las energías renovables;  iii) aceleración de los procedimientos para la construcción de grandes infraestructuras energéticas (redes, centrales eléctricas de gas);  y iv) intensificación de la cooperación internacional, en particular con las Comunidades Europeas y con otros países productores de energía.  De este modo se garantizará el suministro eléctrico futuro y Suiza podrá participar en el comercio europeo de certificados de emisiones de CO2 (derechos de emisión).

43. Suiza y Liechtenstein no han asumido compromisos respecto de los servicios relacionados con la energía en sentido estricto, en virtud del AGCS.  No obstante, en el marco de los "servicios prestados a las empresas" han contraído compromisos específicos sobre los "servicios relacionados con la minería, con exclusión de la prospección, levantamiento de planos, exploración y explotación (parte de CCP 883 y parte de CCP 5115)".
  En el marco del GATT no se han consolidado los derechos de importación aplicables al gas, el petróleo y productos afines.

44. Ni Suiza ni Liechtenstein producen combustibles fósiles.  Por ello, las importaciones netas representaron aproximadamente el 82 por ciento del consumo de energía de Suiza en 2007.
  Las principales fuentes del consumo total de energía primaria de Suiza en 2007 fueron las siguientes:  los combustibles fósiles (45,2 por ciento), la energía nuclear (25,2 por ciento), la energía hidroeléctrica (11,5 por ciento), el gas natural (9,7 por ciento), y otras, como la leña, la combustión de residuos, el carbón, y la energía solar y eólica (8,4 por ciento).  Las importaciones de energía están exentas de aranceles.

45. El consumo total de energía de Liechtenstein fue de 1.307 GWh en 2007, de los cuales aproximadamente el 92 por ciento fueron importados.
  El gas natural es la fuente de energía más importante, ya que representa el 29 por ciento de la producción total, seguida de la electricidad (29 por ciento) y el gasóleo (13 por ciento).  La producción de energía para consumo doméstico tiene lugar principalmente en varias centrales hidroeléctricas, aunque la contribución de la energía solar ha venido aumentando.  La Comisión de Energía es el organismo que rige el subsector.  El objetivo de las autoridades es incrementar la proporción de las energías renovables hasta el 10 por ciento para 2013 concediendo subvenciones para la mejora del aislamiento y para placas solares y endureciendo la normativa energética para la construcción.

ii) Productos del petróleo

46.  En 2007 Suiza importó productos derivados del petróleo por valor de 8.629 millones de dólares EE.UU., de los que el 29 por ciento era petróleo bruto.  Suiza tiene dos refinerías de petróleo bruto.  El mercado minorista en Suiza y Liechtenstein está dominado por siete empresas privadas;  los precios de los productos del petróleo están determinados por el mercado.  No hay restricciones a la participación en la actividad de importación de petróleo, siempre que el importador cumpla la obligación de constitución de existencias establecida en la Ley Federal sobre el abastecimiento económico del país (RS 531).

47. En Suiza y Liechtenstein se aplican los mismos derechos e impuestos sobre la energía.  El petróleo bruto entra en la Unión Aduanera en régimen de franquicia arancelaria;  el IVA se aplica al tipo uniforme del 7,6 por ciento.  Los ingresos del IVA que grava los productos del petróleo (carburantes y combustibles) ascendieron a un total de 780 millones de francos suizos en 2007.  Se aplican además otros derechos e impuestos a determinados productos del petróleo.  El impuesto sobre los aceites minerales (que genera 3.048 millones de francos suizos de ingresos) grava todos los productos del petróleo y el gas natural.  Con miras a reducir las emisiones de CO2, los biocombustibles que satisfacen determinadas condiciones ecológicas y sociales se han eximido total o parcialmente del impuesto sobre los aceites minerales desde julio de 2008.  Hay, además, un recargo del impuesto sobre los aceites minerales que se aplica únicamente a los carburantes destinados al transporte (2.039 millones de francos suizos).  En conjunto, los impuestos de consumo específicos de los productos del petróleo representaron casi el 9 por ciento de los ingresos federales en 2007.  Se conceden desgravaciones fiscales al transporte agrícola y las empresas concesionarias de transporte público.

48. Según la Agencia Internacional de Energía (AIE), los precios del petróleo para calefacción y la gasolina de Suiza se encuentran entre los más bajos de Europa.  Este hecho, unido a la depreciación del franco suizo respecto del euro en los últimos años, ha acentuado el "turismo de repostaje".

iii) Gas natural

49. Las ventas de gas natural ascendieron a 31.500 GWh en 2006, frente a menos de 29.000 GWh en 2002.  Dado que en Suiza no se produce gas natural desde 1994, todo el consumo es importado.  Las importaciones se realizan en franquicia arancelaria.  La empresa Swissgas, controlada en su mayor parte por empresas de distribución regionales de propiedad municipal, realiza aproximadamente el 75 por ciento de las importaciones totales de gas natural en Suiza.  El mercado de gas natural está en su mayor parte sujeto al monopolio de facto de los cantones y municipios.  Aunque tanto la Ley sobre los gasoductos como la Ley sobre la competencia prevén el acceso de terceros, la ausencia de otros participantes en el mercado impide a los consumidores cambiar de proveedor de gas.  Las autoridades atribuyen este hecho a las dimensiones reducidas del mercado suizo y a la ausencia de grandes consumidores industriales.

50. Los precios del gas natural los fijan directamente las autoridades locales, o están supeditados a su aprobación.  Aunque los precios del gas natural en Suiza siguen siendo superiores a los de otros países de la OCDE, la depreciación del franco suizo respecto del euro ha reducido la diferencia entre los precios de Suiza y los de otros países europeos (gráfico IV.1).
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Gráfico IV.1

Precios del gas natural en varios países de la OCDE, 2001-2006
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51. En Liechtenstein el gas natural lo distribuye la empresa estatal Liechtensteinische Gasversorgung (LGV).  Conforme al régimen vigente, LGV es propietaria del gasoducto y es el único proveedor.  Los consumidores con un consumo anual de más de 10 GWh obtienen descuentos.  También se les permite importar directamente pagando a LGV por el uso del gasoducto;  los precios de transmisión están supeditados a la aprobación de la Comisión de Energía.  En septiembre de 2008 se presentará al Parlamento una nueva Ley sobre el mercado del gas, basada en la Directiva 2003/55 de las CE.  La ley propuesta prevé una mayor liberalización del mercado de gas natural (producción, transmisión y distribución).  Conforme a la nueva ley, LGV seguirá siendo una empresa estatal y propietaria del gasoducto.

iv) Electricidad

52. El consumo total de electricidad en Suiza fue de 57.400 GWh en 2007.
  La generación es en su mayor parte hidroeléctrica, con 350 centrales hidroeléctricas (55,2 por ciento, frente a 60 por ciento en 2001), y nuclear, con cinco centrales nucleares (40,0 por ciento, frente a 36 por ciento en 2001).  Otras fuentes de energía son los combustibles fósiles, los residuos, la biomasa, la energía solar y la energía eólica.  Las importaciones de electricidad ascendieron a 48.500 GWh en 2007, mientras que las exportaciones fueron de 50.600 GWh.  Las importaciones proceden fundamentalmente de centrales nucleares de Francia, y las exportaciones se destinan en su mayor parte a Italia.  Las importaciones se realizan en franquicia arancelaria y no están supeditadas a licencia.

53. El sector eléctrico es propiedad, en su mayor parte, de los cantones y municipios.  Hay siete empresas integradas verticalmente que se dedican principalmente a la generación, la transmisión y el comercio;  300 empresas operan en las esferas de la producción y la distribución;  200 empresas son (en su mayor parte) propiedad colectiva de otras empresas de servicios y se dedican a la producción;  y alrededor de 700 empresas se encargan fundamentalmente de la distribución y operan a escala municipal.  Cuarenta grandes empresas representan más del 60 por ciento del total de la distribución.  Las actividades de generación, transmisión y distribución siguen estando sujetas a monopolios de facto.  La red de energía eléctrica es actualmente propiedad de siete grandes empresas eléctricas.

54. En marzo de 2007 se adoptó una nueva Ley sobre la electricidad, que entró en vigor en enero de 2008.  La ley prevé la apertura del mercado suizo de la electricidad en dos etapas.  A partir de enero de 2009, los grandes clientes industriales y comerciales
 podrán elegir libremente a sus proveedores;  el mercado se abrirá para todos los consumidores en 2014.  La ley prevé el acceso reglamentado de terceros a la red sin discriminación.  Las empresas integradas verticalmente deben separarse de sus redes de transmisión y se establece un explotador exclusivo de la red (Swissgrid), que será propietario de la red eléctrica desde enero de 2013.  Las empresas locales de distribución han de llevar por separado la contabilidad de las actividades de generación, transmisión y distribución.

55. En virtud de la Ley sobre la electricidad se estableció también una Comisión de Electricidad (ElCom).  La Comisión, formada por siete miembros, está facultada para ordenar la reducción de las tarifas de transmisión o de los precios al consumidor, o prohibir su aumento si lo considera inadecuado.  Antes del establecimiento de la ElCom, esa función era competencia de la Inspección de Precios.  La ElCom también está encargada de impedir el abuso de la posición dominante en el mercado por los proveedores y de garantizar la estabilidad de la red y el suministro eléctricos.

56. En Suiza los precios de la electricidad para los consumidores cautivos (es decir, los que no tienen acceso a la red) los determinan las autoridades cantonales o municipales o las empresas.  Por consiguiente, el precio varía entre los distintos cantones y municipios.  Suiza es el único país de la OCDE en el que los precios para los usuarios industriales, expresados en dólares, han descendido con respecto a 2004;  en 2006, los precios estaban por debajo del promedio de los países europeos de la OCDE (gráfico IV.2).

57. La empresa estatal Liechtensteinische Kraftwerke (LKW) importa, produce y distribuye la electricidad en Liechtenstein.  También fija los precios de la electricidad.  En 2007 las ventas de electricidad de LKW ascendieron a 379 GWh, de los que 307 se importaron de Suiza.  La liberalización del mercado de la electricidad comenzó con la adopción en 2002 de la nueva Ley sobre la electricidad, que abrió el mercado para los grandes clientes.  Desde 2005 los productores de electricidad independientes pueden vender electricidad a cualquier cliente;  los precios que deben pagarse a LKW por la transmisión están supeditados a la aprobación de la Comisión de Energía.  Sin embargo, aún no ha entrado en el mercado ningún productor de electricidad independiente.
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Gráfico IV.2

Precios de la electricidad en varios países de la OCDE, 2001-2006
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4) EL sector manufacturero

i) Principales características

58. Varias de las mayores empresas manufactureras multinacionales del mundo son suizas.  Pese a la importancia de las multinacionales, el sector manufacturero suizo está muy diversificado.  La mayor parte de las empresas son pequeñas o medianas;  están distribuidas por todo el país, aunque principalmente en el Mittlelland.  El sector manufacturero suizo se caracteriza por la alta intensidad de la inversión en I+D y por la especialización;  la competitividad ha aumentado al subcontratarse sistemáticamente los procesos sensibles a los costos.
  Aproximadamente el 23,7 por ciento de la población activa trabajaba en el sector industrial en 2006.  En 2007 Suiza importó productos manufacturados por valor de 152.000 millones de dólares EE.UU. (gran división 3 de la CIIU, Revisión 2), mientras que sus exportaciones ascendieron a 168.000 millones de dólares.
59. También en Liechtenstein el sector manufacturero es importante por su contribución al PIB.  Hay aproximadamente 600 empresas, en su mayor parte PYME, que operan en un gran número de nichos de mercado.  Los subsectores más importantes son la ingeniería mecánica, la maquinaria eléctrica, los componentes para vehículos, la tecnología dental, y los productos alimenticios.  Dada la pequeña dimensión del mercado interior, las grandes empresas, en particular, tienen una marcada orientación a la exportación.  Como en Suiza, se hace hincapié en la elaboración de productos de alta tecnología y alta calidad.  Las exportaciones directas de productos manufacturados procedentes de Liechtenstein se han cifrado aproximadamente en 3.600 millones de francos suizos.

60. El sector manufacturero de Suiza y Liechtenstein también engloba la elaboración de productos agropecuarios (sección 2 iii) a)).  Aunque se han establecido algunos planes de incentivos para apoyar la producción de los productos agropecuarios elaborados (por ejemplo, el Plan de Compensación de Precios (sección 2 ii)), no hay planes específicos para otros subsectores manufactureros.  Con todo, la estrecha cooperación entre las universidades y los fabricantes, así como el alto nivel de gasto en I+D de Suiza, han contribuido al éxito de las industrias de alta tecnología del país.

61. Las importaciones del sector manufacturero, según la definición de la CIIU, están gravadas con un arancel medio del 6,9 por ciento, frente al 7,7 por ciento en 2004.  Sin embargo, ese promedio encubre los máximos de hasta el 121,6 por ciento que se aplican al vestido.  Se aplican aranceles de más del 25 por ciento principalmente a los productos textiles, pero también a los neumáticos usados y los aceites de hígado de pescado.

ii) Textiles, vestido y calzado

62. El empleo en el sector de los textiles y el vestido de Suiza ha venido reduciéndose continuamente, desde más de 33.000 empleados en 1995 hasta menos de 16.200 en 2007.
  Las importaciones de textiles, prendas de vestir y productos de cuero ascendieron a más 8.800 millones de dólares EE.UU. en 2007, mientras que las importaciones fueron de 4.100 millones de dólares.  Los aranceles NMF aplicados a los productos textiles y el vestido siguen siendo relativamente altos, con un promedio del 12,8 por ciento en las cuerdas y cordajes y el 9,1 por ciento en los artículos textiles confeccionados.  Se aplican aranceles de más del 45 por ciento a los artículos de prendería, las imitaciones de cuerdas de tripa, y los tejidos fabricados con tiras de tejido sintético.
  La asociación Swiss Textiles representa los intereses del sector.

63. La industria del calzado prácticamente ha desaparecido de Suiza y se estima que conserva 350 empleos, que producen principalmente para nichos de mercado.
  El promedio de los tipos arancelarios aplicados al calzado es del 2,3 por ciento.

iii) Productos químicos y farmacéuticos

64. La industria química y farmacéutica de Suiza está formada principalmente por empresas orientadas a la exportación que producen una amplia variedad de productos muy especializados.  Junto a las grandes empresas, el sector está formado por aproximadamente 1.000 empresas pequeñas y medianas, entre las que están adquiriendo una importancia creciente las empresas de biotecnología.  En ese subsector están empleadas aproximadamente 64.000 personas.  Los intereses del sector están representados por SGCI Chemie Pharma Schweiz.

65. Las exportaciones de productos químicos, de plástico y farmacéuticos (código 35 de la CIIU) ascendieron a 61.800 millones de dólares EE.UU. en 2007, mientras que las importaciones fueron de 44.300 millones de dólares.  Los aranceles de importación son bajos, con un promedio del 1,3 por ciento.  Los fármacos y medicamentos están exentos de aranceles.

iv) Maquinaria y equipo

66. El sector de máquinas y equipos suizo produce una amplia variedad de artículos, en particular instrumentos de precisión, relojes, instrumentos ópticos y científicos, y generadores y turbinas.  El sector da empleo a unas 98.000 personas.  En 2007, las exportaciones de productos pertenecientes a la categoría de maquinaria, equipo y productos elaborados de metal (código 38 de la CIIU) ascendieron a 73.622 millones de dólares EE.UU., mientras que las importaciones fueron de 59.062 millones de dólares.  Los aranceles aplicados a la maquinaria y el equipo son bajos, con un promedio del 1,0 por ciento y un máximo del 24 por ciento.

67. Suiza y Liechtenstein no producen vehículos automóviles a escala comercial.  Después del despacho de aduana, todos los vehículos y las piezas especificadas han de ser homologados por la Oficina Federal de Carreteras.  La Oficina se centra, entre otras cosas, en la emisión de contaminantes, el ruido, los frenos, las luces y el sistema de luces, las lecturas del cuentakilómetros y el tacómetro, y la marca de los neumáticos.  Las tasas de inspección se determinan en el nivel cantonal y varían entre los 40 y los 80 francos suizos.  Además, el propietario ha de pagar los costos derivados de hacer al vehículo compatible con los reglamentos nacionales.  Se admiten las homologaciones CE.  Las ventas de vehículos automóviles están sujetas a un impuesto del 4 por ciento, además del IVA al 7,6 por ciento.  Los derechos de importación aplicados a los vehículos automóviles, en el equivalente ad valorem, son en promedio del 1,8 por ciento.  Las importaciones de vehículos automóviles ascendieron a casi 10.900 millones de dólares EE.UU. en 2007.

68. Los contratos de distribución entre importadores y productores extranjeros de vehículos automóviles no han de prohibir las importaciones paralelas;  todos los comerciantes extranjeros están autorizados a vender en Suiza.
  Por otra parte, la Comisión de la Competencia ha decidido que los fabricantes únicamente pueden concertar contratos con talleres de reparación para la entrega de piezas de repuesto sobre la base de criterios de calidad y de modo no discriminatorio.

5) Servicios

69. El sector de los servicios es el principal pilar de las economías de Suiza y Liechtenstein y tiene una importancia fundamental para los ingresos nacionales, el empleo y la generación de divisas (capítulo I 1)).  Suiza y Liechtenstein tienen políticas sobre comercio de servicios propias y actúan independientemente en los foros internacionales, incluida la OMC.  Los compromisos asumidos por Suiza y Liechtenstein en el marco del AGCS reflejan en gran medida el estado de la liberalización en el momento de la negociación.  Con la excepción del modo de presencia de personas físicas (en el que no se han consolidado las medidas), Suiza y Liechtenstein han consolidado (por lo general sin limitaciones) la mayoría de las medidas que afectan a los demás modos de suministro de servicios.  Sin embargo, las medidas relativas a la presencia comercial para el suministro de determinados servicios no están consolidadas, o el compromiso correspondiente está condicionado (por ejemplo, en el caso de los servicios jurídicos), y las relativas al suministro transfronterizo de servicios de mantenimiento y reparación de equipo de transporte, servicios de arrendamiento de buques con tripulación, y servicios de empaquetado, no están consolidadas.
  Los compromisos en materia de servicios financieros están en gran medida condicionados.

70. En junio de 2005 Suiza presentó una oferta revisada en las negociaciones de servicios.
  En comparación con la propuesta inicial, presentada en 2003, la oferta revisada prevé nuevos compromisos en una serie de subsectores de servicios, en particular los de construcción y turismo.  No obstante, la oferta revisada refleja en gran parte medidas ya aplicadas, y no supera el estado de liberalización alcanzado en el sector de los servicios de Suiza a mediados de 2008.  En las negociaciones Suiza también presentó solicitudes a aproximadamente 50 Miembros de la OMC, en su mayoría industrializados.
  Las solicitudes tenían por objeto los siguientes subsectores:  servicios financieros, traslados dentro de una misma empresa,  personal de instalación y mantenimiento, servicios de logística (servicios auxiliares en relación con todos los modos de transporte), determinados servicios prestados a las empresas, y servicios de turismo.

ii) Servicios de construcción

a)
Suiza
71. En el marco del AGCS, Suiza ha consolidado las medidas que afectan al acceso a los mercados y el trato nacional en todas las actividades de la construcción, con excepción de determinados trabajos de construcción para ingeniería civil (ex CCP 513), trabajos de construcción especializados (CCP 515) y servicios de arrendamiento de equipo para la construcción (CCP 518).  Suiza también ha consignado algunas exenciones NMF, así como requisitos en materia de títulos de aptitud, que reflejan restricciones al acceso al mercado laboral suizo.  Las exenciones NMF son las siguientes:  montaje e instalación de edificios prefabricados y trabajos de instalación de electricidad, calefacción, fontanería, comunicaciones y ascensores.  Diversas actividades en estas esferas requieren permisos o autorizaciones de organismos cantonales o locales.

72. El gasto en construcción ha venido aumentando constantemente en Suiza desde 2003 y ascendía a más de 50.600 millones de francos suizos en 2006 (gráfico IV.3).  El incremento estuvo impulsado principalmente por el fuerte crecimiento del gasto privado en vivienda y por la edificación comercial industrial, mientras que el gasto público en construcción se ha mantenido constante desde mediados de la década de 1990.
73. Las restricciones al comercio en este subsector solían ser de cuatro tipos:  las normas y reglamentos técnicos han sido tradicionalmente muy estrictos y específicos de Suiza;  varias profesiones de este subsector siguen siendo reguladas a nivel cantonal;  en el pasado, ha existido un número bastante elevado de acuerdos restrictivos y otras prácticas anticompetitivas entre proveedores que limitaban la entrada de nuevos proveedores, especialmente extranjeros;  y los límites a la concesión de permisos de trabajo para empleados extranjeros reducen la competitividad en este subsector de gran intensidad de mano de obra.  En conjunto, estos factores han contribuido a que los costos de la construcción sean elevados en comparación con los de otros países.  Según datos de EUROSTAT, el nivel de precios en el subsector de la construcción suizo fue un 36,4 por ciento superior al de los países vecinos, y sólo parte de esa diferencia puede atribuirse a la mayor cuantía de los salarios.
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Gráfico IV.3

Gasto en construcción por proyecto, Suiza, 1995-2006
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Información en línea del Banco Nacional Suizo, "Construction projects and expenditure".  C onsultada en:  

http://www.snb.ch/ext/stats/statmon/pdf/deen/K1_Bauausgaben.pdf.
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74. La reglamentación técnica del sector de la construcción se establece principalmente por iniciativa de la Sociedad Suiza de Ingenieros y Arquitectos (SIA), que es miembro de la Asociación Suiza de Normalización  (capítulo III 2) x)).  No obstante, la SIA ha de retirar los reglamentos técnicos nacionales cuando se adoptan las normas técnicas europeas correspondientes.  Asimismo, en la primavera de 2008 Suiza y las CE incluyeron en su acuerdo de reconocimiento recíproco un capítulo sobre los materiales de construcción.

75. Se esperaba que la Ley Federal sobre el Mercado Interno de 1995 (capítulo III 4) iii)) estableciera en Suiza un mercado de la construcción unificado, eliminando obstáculos tales como las prescripciones locales en materia de residencia y las obligaciones de pertenencia a las asociaciones comerciales locales, al liberalizar la contratación en el nivel subfederal.  La ley dispone que los bienes, servicios y mano de obra a los que pueda accederse legalmente en un cantón pueden ofrecerse también en otro cantón.  No obstante, la competencia sigue siendo escasa en el sector de la construcción de Suiza, que ha sufrido las consecuencias de diversos acuerdos restrictivos y otras prácticas anticompetitivas entre proveedores.  Desde el último EPC de Suiza y Liechtenstein, realizado en 2004, la Comisión de la Competencia ha llevado a cabo investigaciones sobre el revestimiento de carreteras, el "sostenimiento de los precios" de los electricistas por una empresa instaladora, las tarifas comunes de los productores de ladrillos, y una fusión entre dos de las principales empresas de construcción  (capítulo III 4) iii)).

b)
Liechtenstein
76. El régimen de los servicios no financieros se aplica también a los servicios de construcción (capítulo II 5) ii)).  En el sector público se aplican los regímenes del ACP y el EEE.  Liechtenstein ha incluido las exenciones de las obligaciones del artículo II del AGCS (trato NMF) para garantizar un acceso "adecuado" al mercado de los proveedores nacionales de construcción y servicios de ingeniería conexos.
  No obstante, las autoridades indican que este requisito de reciprocidad nunca se ha aplicado en la práctica y que Liechtenstein se propone renunciar a la exención NMF en el marco de su próxima oferta revisada.

iii) Servicios financieros

77. En 2007 el subsector de servicios financieros de Suiza daba empleo a 192.000 personas, lo que equivale al 5,9 por ciento del empleo total, y aportaba el 11,8 por ciento del PIB.  En Liechtenstein los servicios financieros representaban el 29 por ciento del PIB en 2005, el último año sobre el que se dispone de datos.

78. En virtud del Tratado Monetario de 1980 entre Suiza y Liechtenstein, la política monetaria suiza se aplica también en Liechtenstein;  el franco suizo es la moneda de curso legal en este país desde 1924.  El Banco Nacional Suizo (BNS) tiene las mismas facultades y obligaciones respecto de los bancos de Suiza y de Liechtenstein.  De conformidad con la Ley Federal sobre el Banco Nacional Suizo, de 2004, el BNS sigue una política monetaria que tiene por objeto lograr la estabilidad de los precios, prestando al mismo tiempo la debida atención al desarrollo económico.  Además, el BNS ha de contribuir a estabilizar el sistema financiero.  La nueva ley y la ordenanza correspondiente también clarifican las responsabilidades de supervisión del BNS en relación con los sistemas de pago y de compensación de operaciones con valores y los sistemas de liquidación.

79. En sus listas de compromisos específicos del AGCS, Suiza y Liechtenstein han asumido compromisos en todos los subsectores incluidos en el Anexo sobre Servicios Financieros, aunque con ciertas limitaciones.
  Rebasando el marco de lo dispuesto en el Entendimiento relativo a los compromisos en materia de servicios financieros, ambos países han profundizado en la liberalización del suministro transfronterizo al ampliar la cobertura sectorial de los compromisos asumidos en el modo 1 respecto de los servicios bancarios y demás servicios financieros (con exclusión de los seguros).
  Sin embargo, en el caso de los seguros, los compromisos relativos al suministro transfronterizo siguen limitándose a los seguros marítimos, de aviación y transporte (MAT), los reaseguros, y los servicios auxiliares (como se estipula en el Entendimiento).

80. Suiza y Liechtenstein son parte en el Convenio sobre blanqueo, detección, embargo y confiscación de los productos de un delito (Convenio de Estrasburgo de 8 de noviembre de 1990), así como en la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional (Convención de Palermo de 15 de noviembre de 2000) y el Convenio Internacional para la represión de la financiación del terrorismo.  Ambos países apoyan también el Programa Mundial contra el Blanqueo de Dinero, de las Naciones Unidas.  Mientras que Suiza es miembro del Grupo de Acción Financiera sobre el Blanqueo de Capitales (FTAF), Liechtenstein participa en el Comité Especial de Expertos sobre evaluación de medidas contra el blanqueo de dinero (también llamado Moneyval).

a)
Servicios bancarios y de gestión de fondos
Suiza

81. Suiza es uno de los centros financieros más importantes del mundo y atrae un gran volumen de actividad del extranjero.  Ello se debe en gran medida a la estabilidad política y económica del país, la prudente gestión monetaria, la existencia de un régimen abierto de movimiento de capitales, y la tradición de secreto bancario.  El franco suizo es quinta divisa de reserva más importante del mundo.
  Además, debido a los bajos tipos de interés suizos la emisión de bonos en francos suizos es una opción atractiva incluso para los emisores que no son suizos.  Suiza tiene un sistema bancario universal;  por consiguiente, los bancos dominan también las actividades relacionadas con los valores y los fondos de inversión.  La banca privada es, con diferencia, el subsector más importante y Suiza es el primer país del mundo en volumen actividades de banca privada transfronteriza.  Al final de 2007, los bancos suizos administraban depósitos de clientes, tanto nacionales como internacionales, por un valor total de 5.235 millones de francos suizos.

82. Al final de 2007, el sistema bancario suizo estaba formado por 330 bancos (cuadro IV.9).  Dos de los mayores bancos, UBS y Credit Suisse, figuran entre las 10 principales instituciones financieras del mundo.

Cuadro IV.9

Estructura del sistema bancario suizo, 2008
	
	Número
	Total del balance
(miles de millones de FS)

	Todos los bancos
	330
	3.457,9

	Bancos cantonales
	24
	356,6

	Grandes bancos comerciales
	2
	2.341,1

	Bancos regionales y cajas de ahorros
	76
	85,3

	Asociaciones de crédito
	1
	123,1

	Otros bancos, de los cuales:  
	183
	487,8

	
Bancos comerciales
	7
	47,2

	
Bancos cotizados en bolsa
	48
	144,6

	
Otras instituciones bancarias
	6
	7,2

	
Bancos de propiedad extranjera
	122
	288,8

	Sucursales de bancos extranjeros
	30
	34,4

	Banqueros privados
	14
	29,5


Fuente:
Banco Nacional Suizo (2008), Banks in Switzerland 2007, volumen 92.  Consultado en:  http://www.snb.ch/de/iabout/stat/ statpub/bchpub/stats/bankench [14 de julio de 2008].
83. Las actividades bancarias se rigen principalmente por la Ley de Banca y la Ordenanza Bancaria.
  Para obtener una licencia de la Comisión Federal de la Banca (SFBC), un banco debe dar pruebas de tener un plan empresarial claramente definido, una organización adecuada, y unos gestores con buena reputación;  éstos deben tener su residencia en un lugar que les permita garantizar una "gestión responsable".  Las personas físicas o jurídicas que controlen directa o indirectamente el 10 por ciento o más del capital o de los derechos de voto, o que ejerzan de otra forma una influencia notable en el banco (participación cualificada) deben garantizar que su influencia no afectará negativamente a la actividad del banco.  Están obligados a hacer una notificación a la SFBC antes de adquirir o vender una participación cualificada o cuando su participación desborde (en más o en menos) el umbral del 20 por ciento, el 33 por ciento, o el 50 por ciento.  El capital mínimo totalmente desembolsado que se exige es de 10 millones de francos suizos.

84. La SFBC, que es una autoridad federal independiente, está encargada de la reglamentación y la supervisión de la banca.
  Supervisa a todas las instituciones financieras que participan en actividades sujetas a licencia, en particular la aceptación de depósitos del público de manera profesional.  En consecuencia, la SFBC supervisa a los bancos, los agentes de valores y bolsas, los fondos de inversión, y las dos instituciones emisoras de bonos hipotecarios, así como la notificación de las participaciones y las ofertas públicas de adquisición.
  Dado que PostFinance no es un banco, no está sujeto a la Ley de Banca, por lo que esta institución es supervisada por el Consejo Federal, el Departamento Federal de Hacienda, y el Departamento Federal de Transporte, Energía y Comunicaciones.

85. Para establecer todo tipo de sucursales, filiales u oficinas de representación de bancos extranjeros en Suiza se requiere una licencia de la SFBC.  El nombre de un banco extranjero no debe inducir a creer que se trata de un banco suizo.  El acceso sigue estando supeditado a la reciprocidad, excepto en los casos en que se aplican obligaciones internacionales, como los Acuerdos de la OMC.  Además, se aplican a los bancos los requisitos generales para el establecimiento de empresas extranjeras en Suiza.  Una vez establecidos, los bancos de propiedad extranjera gozan de la misma condición que los bancos suizos.  La SFBC está facultada para supervisar los establecimientos extranjeros en Suiza, pero también autoriza a organismos extranjeros a inspeccionar establecimientos suizos de bancos extranjeros.  Desde 2000, la SFBC también concede licencias para bancos y agentes de valores que operan exclusivamente por Internet.  La reglamentación es idéntica a la de las instituciones que tienen presencia física, incluso en lo que respecta a las disposiciones de debida diligencia y blanqueo de dinero.

86. El secreto bancario, definido en el artículo 47 de la Ley de Banca, es un aspecto importante del sistema bancario suizo;  abarca todas las relaciones mercantiles entre el banco y sus clientes y no está limitado en el tiempo.  Además, la violación de la confidencialidad de los clientes por los empleados de los bancos está considerada delito penal en la legislación suiza.  Sin embargo, el secreto bancario se levanta en los procesos penales (como el comercio de armas o de estupefacientes, la corrupción, el terrorismo, el blanqueo de dinero y el fraude fiscal) y se puede levantar también en los procesos civiles en determinadas condiciones (por ejemplo, en asuntos de herencia, divorcio o quiebra).  En lo que respecta a la asistencia internacional jurídica y administrativa en materia fiscal, la legislación suiza distingue entre evasión fiscal y fraude fiscal.  La evasión fiscal se comete cuando el contribuyente no presenta una declaración de impuestos, o cuando una declaración fiscal válida es incompleta (por ejemplo, por haberse introducido datos falsos o incompletos).  El fraude fiscal se comete cuando, con el propósito de evadir el pago de impuestos, se utilizan registros falsificados o no veraces, tales como cuentas, balances, cuentas de resultados, y otras declaraciones a terceros, con fines de engaño.  La declaración fiscal en sí misma no se considera un documento a estos efectos.  También puede haber fraude fiscal sin falsificación de documentos, cuando se incurre deliberadamente en falsedad para evadir impuestos.  Suiza ofrece asistencia jurídica y administrativa cuando el procedimiento extranjero se refiere a un acto punible que se considera fraude fiscal en Suiza.
  La Ley sobre el blanqueo de dinero de 10 de octubre de 1997 establece la base jurídica para la lucha contra el blanqueo de dinero.
  En virtud de su artículo 6, los intermediarios financieros están obligados a definir claramente el trasfondo económico y la finalidad de una relación empresarial o una transacción cuando haya signos de que hay activos procedentes de operaciones ilegales.  En estos casos, el intermediario ha de informar también a la Oficina de Información sobre el Blanqueo de Dinero (MROS).

87. Los 24 bancos cantonales, que pertenecen total o parcialmente a los cantones, concentran sus actividades en la gestión de créditos, depósitos e hipotecas en sus respectivos cantones
;  representan más del 30 por ciento de la actividad de la banca nacional;  21 cantones garantizan las obligaciones de sus bancos.  Además, los bancos cantonales obtienen un trato preferencial en lo que respecta a los requisitos de capital y a la fiscalidad.  No obstante, estas normas especiales se vienen examinando desde hace varios años, con el objetivo último de abolirlas.  La Ley de emisión de bonos hipotecarios de 1930 solamente autoriza a dos instituciones a emitir bonos hipotecarios:  la Central de emisión de bonos hipotecarios de los bancos cantonales suizos (Pfandbriefzentrale der schweizerischen Kantonalbanken) y el Banco de bonos de garantía de instituciones hipotecarias suizas (Pfandbriefbank schweizerischer Hypothekarinstitute).  Únicamente los bancos cantonales pueden participar en la primera, y la participación en la segunda se circunscribe a aquellos bancos cuya oficina principal esté ubicada en Suiza y cuyos préstamos hipotecarios nacionales representen como mínimo un 60 por ciento de los activos de su balance.

88. La Unión de Bancos Raiffeisen es una asociación de 390 bancos regionales pequeños, cada uno de los cuales actúa independientemente, captando ahorro local y concediendo préstamos a empresas locales.  La Unión está organizada en forma de cooperativa, con más de 1,5 millones de cooperativistas.  Los activos de clientes de los bancos Raiffeisen ascendían a 94.000 millones de francos suizos en 2007.  Además, aproximadamente 76 cajas de ahorros regionales, en su mayor parte miembros de RBA Holding AG, participan en la banca minorista de escala local.

89. PostFinance, una filial de la empresa estatal SwissPost, ofrece servicios financieros en aproximadamente 2.469 oficinas de correos y 29 centros de asesoramiento.  Con sus 2.700 empleados, PostFinance tenía activos de casi 44.000 millones de francos suizos en 2007, distribuidos en más de 3,3 millones de cuentas.  Dado que PostFinance no es un banco conforme a la definición de la Ley de Banca, sólo puede ofrecer servicios financieros para los que no sea preciso obtener licencia.  Por ello, las operaciones de pago constituyen su principal esfera de actividad, aunque ofrece diversos servicios financieros, como depósitos o préstamos, por cuenta de bancos suizos.

90. El SWX Swiss Exchange, fundado en 1995 y con sede en Zurich, es el mercado de valores de Suiza.  El grupo SWX, en cooperación con Deutsche Börse, también administra Eurex, un mercado de productos derivados, así como Scoach, un mercado de productos estructurados.  En 2007 las operaciones con valores extranjeros y nacionales (acciones, fondos, bonos y productos derivados) se cifraron en un total de 2.528 millones de francos suizos
;  la capitalización bursátil total del SWX Swiss Exchange era de aproximadamente 1.187 millones de francos suizos.  La principal legislación relativa a las operaciones de la bolsa es la Ley Federal de Bolsa (LBVM) y las ordenanzas correspondientes.
  La LBVM dispone que los mercados de valores deben asegurar un grado suficiente de autorregulación y que deben ser objeto de supervisión por la SFBC.  Para obtener una licencia, los agentes de valores deben facilitar información y garantizar la separación interna de sus actividades de transacción, gestión de carteras de valores y compensación;  el capital mínimo totalmente desembolsado que se requiere es de 1,5 millones de francos suizos.  Se autoriza a operar en Suiza a bolsas organizadas con arreglo a una legislación extranjera si están sujetas a "supervisión adecuada".  Al final de 2007 se había concedido autorización a tres mercados de valores nacionales y 36 extranjeros.  Los agentes de valores extranjeros pueden solicitar la autorización de la SFBC para establecer una sucursal en Suiza;  han de facilitar información y acreditar que poseen "una organización adecuada, recursos financieros suficientes, y personal cualificado".  Además, las autoridades de supervisión extranjeras han de consentir las operaciones transfronterizas y proporcionar asistencia administrativa e información a la SFBC.

91. Los fondos de inversión colectiva se rigen por la Ley de planes de inversión colectiva (LPCC) y la respectiva ordenanza.
  La nueva legislación prevé que los gestores de activos de los planes de inversión colectiva suizos que estén domiciliados en Suiza han de ser autorizados por la SFBC y están bajo su supervisión cautelar permanente.  Los gestores de activos pueden ser personas físicas o jurídicas;  en este último caso han de ser una sociedad anónima, una sociedad anónima sin límite de socios, una sociedad de responsabilidad limitada, una sociedad colectiva o una sociedad comanditaria.  La gestión de activos de los planes de inversión colectiva suizos también puede delegarse en gestores de activos extranjeros que sean objeto de una supervisión reconocida.  Los planes de inversión colectiva extranjeros pueden distribuirse públicamente en Suiza con la aprobación de la SFBC;  para ese fin debe nombrarse un agente representante residente en Suiza y que haya obtenido licencia de la SFBC.

92. La supervisión del sector financiero suizo ha sido objeto de examen durante varios años y hay en curso diversos proyectos de reforma del mercado financiero.
  El proyecto más importante es el establecimiento de una autoridad independiente para la supervisión del mercado financiero (FINMA).  Con arreglo a esa iniciativa, la SFBC, la Oficina Federal de Seguros Privados (FOPI) y la Oficina de Información sobre el Blanqueo de Dinero (MROS) se unificarán en virtud de una Ley Federal sobre la supervisión de los mercados financieros.  Tras la entrada en funcionamiento de la FINMA el 1º de enero de 2009, se mantendrá el modelo de supervisión dualista e indirecto, en el que los bancos dependen principalmente de los auditores externos para su supervisión.  Al mismo tiempo, se armonizarán, simplificarán y reforzarán las sanciones por infracción.  Las autoridades indican que también se están preparando nuevas normas sobre el blanqueo de dinero y la financiación del terrorismo, habida cuenta de las nuevas recomendaciones del FATF.
Liechtenstein

93. La mayor parte de las actividades del subsector de los servicios financieros de Liechtenstein está relacionada con la gestión de activos.  Este subsector se ha beneficiado históricamente de la estabilidad política de Liechtenstein, de sus estrechos vínculos con Suiza, con inclusión de la Unión Monetaria, disposiciones fiscales favorables y el estricto secreto bancario.  El secreto bancario (artículo 14 de la Ley de Banca) abarca todas las relaciones mercantiles entre los bancos y sus clientes y no está limitado en el tiempo.  Sin embargo, el secreto bancario se levanta en los procesos penales (como el comercio de armas o de estupefacientes, la corrupción, el terrorismo, el blanqueo de dinero y el fraude fiscal).  La legislación de Liechtenstein distingue entre evasión fiscal y fraude fiscal;  la primera es la omisión de declarar ingresos o activos a las autoridades tributarias y el segundo es cualquier tipo de fraude relacionado con los impuestos, como la presentación de documentos falsos a las autoridades.  En los procesos por evasión fiscal se mantiene el secreto bancario aun cuando medie una solicitud de autoridades extranjeras, ya que la evasión fiscal no está considerada delito penal por la legislación de Liechtenstein.  No obstante, la violación de la confidencialidad de los clientes por los empleados de los bancos constituye un delito penal.

94. Después de varios años de estancamiento, los activos totales depositados en los bancos de Liechtenstein han crecido mucho desde 2004, alcanzando 171.000 millones de francos suizos en 2007 (cuadro IV.10).  Además de los 15 bancos (seis de los cuales son de propiedad extranjera), hay 448 sociedades de inversión (240 de propiedad extranjera), 84 fiduciarios autorizados y 277 sociedades de gestión.  El subsector bancario está muy concentrado:  tres bancos tienen el 89 por ciento de los activos bancarios totales.

Cuadro IV.10

Indicadores bancarios de Liechtenstein, 2000-2007
(Millones de francos suizos, salvo que se indique otra cosa)
	
	Número de bancos
	Balance total
	Beneficios netos
	Total depósitos

	2000
	14
	36.963,5
	549,1
	112.679,8

	2001
	17
	34.788,0
	443,8
	105.655,7

	2002
	17
	32.665,4
	251,8
	96.194,2

	2003
	16
	34.908,3
	331,8
	103.466,9

	2004
	15
	34.205,2
	423,6
	106.988,9

	2005
	15
	38.175,6
	742,9
	128.718,7

	2006
	15
	43.377,0
	626,9
	160.925,1

	2007
	15
	49.694,3
	721,7
	171.447,9


Fuente:
Amt für Volkswirtschaft (2008), Statistiches Jahrbuch 2007/2008;  e información facilitada por las autoridades de Liechtenstein.
95. A raíz de la participación de Liechtenstein en el EEE, toda su legislación relacionada con los bancos, los valores, los seguros y la contabilidad se basa en la legislación de las CE, aunque las instituciones financieras (principalmente los bancos) están obligadas a cumplir también las normas de contabilidad de la Comisión Federal de Banca de Suiza (SFBC), en razón de la Unión Monetaria entre los dos países.
96. Las principales normas legislativas que regulan el subsector bancario y las sociedades de inversión son la Ley de Banca de 1992 y la correspondiente ordenanza sobre los bancos, modificada.
  La Autoridad del Mercado Financiero (AMF), establecida en enero de 2005, tiene a su cargo la supervisión de los bancos, sociedades de inversión, empresas de inversión, administradores fiduciarios, abogados, contables y auditores.  Los bancos y las sociedades de inversión requieren una licencia expedida por la AMF para poder iniciar sus actividades y sólo pueden adoptar la forma jurídica de sociedades limitadas (Aktiengesellschaft).
  Sus oficinas centrales y sus órganos principales de administración deben estar domiciliados en Liechtenstein.  Se exige un capital mínimo totalmente desembolsado de 10 millones de francos suizos a los bancos y de 1,5 millones de francos suizos (o su equivalente en euros o dólares EE.UU.) a las sociedades de inversión, pero en la práctica la AMF exige 20 millones de francos suizos a los bancos y 3 millones a las sociedades de inversión.  Los miembros del consejo de administración pueden tener su residencia fuera de Liechtenstein, siempre que cumplan las obligaciones anejas a sus cargos, y deben estar debidamente autorizados para representar a su empresa.

97. También se requiere una licencia para establecer una sucursal o filial de un banco o de una sociedad de inversiones de países no pertenecientes al EEE;  además de cumplir los requisitos señalados anteriormente, es necesario que la institución esté sometida en su país a una supervisión unificada comparable a la que se aplica en Liechtenstein y que las autoridades del país de origen no planteen objeciones.  Para poder establecer una representación en Liechtenstein, una institución extranjera requiere una licencia expedida por la AMF, que la concede si la institución está sometida en su país de origen a una supervisión (unificada si se trata de un grupo) comparable a la que se aplica en Liechtenstein, que los organismos de supervisión del país no pongan objeción a la presencia del banco en Liechtenstein y que los ejecutivos de la representación "garanticen unas actividades mercantiles irreprochables".  No existen requisitos de reciprocidad.  Sin embargo, según las autoridades hasta la fecha ningún banco de un país no perteneciente al EEE ha solicitado el establecimiento de sucursales en Liechtenstein.

98. Las sociedades y empresas de inversión con sede en un Estado miembro del EEE tienen libertad para suministrar servicios relacionados con las actividades abarcadas por las licencias expedidas en su país sin necesidad de obtener una licencia en Liechtenstein.  Sin embargo, las operaciones que realicen en Liechtenstein deben ser supervisadas por sus autoridades nacionales.  Estos criterios también se aplican al establecimiento de sucursales de instituciones financieras del EEE en Liechtenstein.  Los proveedores de países que no pertenecen al EEE deben obtener una licencia en Liechtenstein.  La AMF otorga la licencia cuando en la solicitud escrita se ha indicado, entre otros datos, el nombre de la sociedad en el tercer Estado y el nombre del banco escogido en Liechtenstein;  también deben adjuntarse una versión actualizada del procedimiento y los informes anual y semestral más recientes de la empresa de inversión.  Las autoridades del Estado de que se trate deben certificar que la empresa está sujeta a una supervisión unificada equivalente a la que se lleva a cabo en Liechtenstein.
99. Las empresas de inversión se rigen por la Ley sobre las sociedades de inversión (IUG).
  Para poder iniciar sus actividades mercantiles necesitan una licencia expedida por la AMF.  Las sociedades de inversión se dividen en fondos de inversión sobre una base contractual (que adoptan la forma jurídica de una entidad de administración fiduciaria) y sociedades de inversión (que tienen la condición jurídica de sociedades limitadas).  Se exige un capital mínimo totalmente desembolsado de 1 millón de francos suizos.  Las sociedades de inversión deben constituirse como sociedades de responsabilidad limitada, con un capital fijo o variable.  Con independencia de la forma que adopten, las empresas de inversión están obligadas a contar con un consejo de administración y un banco depositario, que debe estar registrado en Liechtenstein.  Además, los principales componentes de la administración de las empresas de inversión deben tener su residencia en Liechtenstein.  Los fondos mutuos sólo pueden ser comercializados por bancos, entidades gestoras de fondos o entidades de administración fiduciaria con presencia comercial en Liechtenstein.  En Liechtenstein no existen mercados secundarios ni servicios de suscripción de valores.  Sin embargo, los bancos pueden participar en los mercados secundarios mediante sus operaciones en Suiza.  Se pueden vender en Liechtenstein participaciones de las empresas extranjeras de inversión bajo licencia o, si se aplican condiciones de reciprocidad, previa notificación.
100. La Ley sobre gestión de activos entró en vigor el 1º de enero de 2006.  Sienta las bases para la consideración de sociedades de gestión de activos como intermediarios financieros nuevos y reconocidos internacionalmente.  La AMF supervisa la aplicación de la Ley sobre gestión de activos y las ordenanzas correspondientes, así como el cumplimiento de los reglamentos, y adopta las medidas oportunas.  Se exige un capital mínimo totalmente desembolsado de 1 millón de francos suizos.  A finales de 2007 había en Liechtenstein 90 sociedades de gestión de activos.
101. La Ley sobre diligencia debida
, modificada, y la correspondiente ordenanza son los principales instrumentos jurídicos para prevenir y luchar contra el blanqueo de dinero y la financiación del terrorismo.  La diligencia debida a los clientes consiste principalmente en la obligación de elaborar y mantener un perfil de cada cliente, que incluya información sobre la propiedad efectiva, el origen de los fondos y la finalidad de la relación mercantil.  Según el FMI, "tanto el blanqueo de dinero como la financiación del terrorismo están sancionados penalmente de manera amplia (aunque no integral), en línea con las normas internacionales".

102. La Unidad de Información Financiera, que forma parte del Ministerio de Hacienda, es responsable de la lucha contra el blanqueo de dinero.  En 2007, la FIU examinó 205 casos sospechosos, 141 de los cuales motivaron nuevas investigaciones por parte de la Fiscalía.
  Las autoridades han indicado que Liechtenstein ha incorporado la segunda Directiva sobre blanqueo de dinero en su ordenamiento jurídico y ha empezado a aplicar la tercera Directiva.

103. Liechtenstein es uno de los tres países incluidos por la OCDE en su Lista de paraísos fiscales no cooperativos.  Esa lista forma parte del marco establecido por la OCDE en 1998 para identificar y abordar los problemas causados por la "competencia fiscal perniciosa" de los regímenes fiscales preferenciales y los "paraísos fiscales".  Según la OCDE, los países incluidos en la lista todavía no han asumido compromisos sobre transparencia e intercambio efectivo de información.
  Según las autoridades, las negociaciones sobre un acuerdo de lucha contra el fraude que regule la cooperación fiscal con las CE y sus Estados miembros se ultimaron en gran medida en junio de 2008.

b)
Seguros
Suiza
104. Suiza, con el mayor volumen medio de primas per cápita del mundo (más de 7.000 francos suizos al año), se beneficia de que el nivel de cobertura de seguros adoptado por los clientes nacionales es inusualmente elevado, mientras que, a escala internacional, el sector es especialmente fuerte en el campo de los reaseguros.  En junio de 2008, 213 compañías ofrecían servicios de seguros:  117, seguros distintos de los de vida (78 suizas, 39 extranjeras);  26, seguros de vida (22 suizas, 4 extranjeras);  y había 26 compañías de reaseguros;  y 44 compañías cautivas (autoaseguradoras).

105. Las actividades de seguros en Suiza están reguladas por la Ley de Supervisión de los Seguros (LSA, RS 961.01), la Ley de Contratos de Seguros (LTA, RS 221.229.1) y ordenanzas complementarias.  Las versiones revisadas de ambas leyes entraron en vigor en enero de 2006;  su finalidad es fortalecer las prescripciones sobre solvencia y mejorar la protección de los clientes y la supervisión de los seguros.  La Oficina Federal de Seguros Privados (FOPI) es responsable de la supervisión del subsector de seguros (con la excepción de los seguros obligatorios de enfermedad y accidentes);  esta tarea será asumida por el Organismo de Supervisión del Mercado Financiero (FINMA) en enero de 2009.  La supervisión del seguro social obligatorio es responsabilidad de la Oficina Federal de Seguridad Social (FSIO), mientras la Secretaría de Estado de Asuntos Económicos (SECO) se encarga de la supervisión de los seguros de desempleo y la Oficina Federal Suiza de Salud Pública es responsable de supervisar todas las cuestiones relacionadas con los seguros de enfermedad y accidentes.

106. Las aseguradoras que tienen su sede central en Suiza necesitan la aprobación de la FOPI para poder iniciar sus actividades;  las compañías extranjeras que en Suiza se dedican únicamente a los reaseguros están exentas de ese requisito y no están sujetas a la supervisión de la FOPI, sino que son supervisadas por las autoridades de sus países de origen.  Cada categoría de seguro requiere una autorización especial.  No se permite conjugar la suscripción de seguros de vida con la de seguros distintos de los de vida ni están autorizadas las actividades no relacionadas con los seguros.  Existe un monopolio público sobre los seguros de incendio y de daños por causas naturales (a los edificios) en 19 cantones.  En el marco de su sistema de seguridad social, Suiza mantiene un monopolio sobre los seguros de accidentes y enfermedad en el lugar de trabajo en determinados sectores expuestos a riesgos elevados, como la construcción, la silvicultura y ciertos servicios de transporte.

107. El capital mínimo totalmente desembolsado que se requiere oscila entre 3 y 8 millones de francos suizos para las compañías de seguros distintos de los de vida;  entre 5 y 12 millones de francos suizos para las compañías de seguros de vida;  y entre 3 y 10 millones de francos suizos en el caso de las compañías de reaseguros.  Los requisitos mínimos de capital se fijan en función de la clase de seguros donde el riesgo sea más elevado.  Las compañías de seguros de propiedad extranjera deben tener un representante con residencia en Suiza;  puede tratarse de un miembro del consejo de administración o de un director.  Para cubrir los costos y las pérdidas en los primeros años de actividad, se debe constituir un fondo institucional de activos de disponibilidad inmediata, de una cuantía que oscila entre el 20 y el 50 por ciento del capital mínimo.  Además, deben existir niveles de reservas para cada clase de seguro.

108. Por norma general, queda excluido el suministro transfronterizo de servicios de seguros, aunque está autorizado para cubrir riesgos relacionados con el transporte internacional, la guerra y cualquier riesgo localizado fuera de Suiza.  Las oficinas de representación no pueden ejercer actividades ni actuar como agentes.  Para establecerse en Suiza, las aseguradoras extranjeras deben tener un mínimo de tres años de experiencia.  El director de una aseguradora extranjera debe residir en Suiza y, al margen del fondo institucional, la sucursal debe tener acceso sin limitaciones a activos equivalentes al 50 por ciento (para las compañías de seguros distintos de los de vida) o al 100 por ciento (para las compañías de seguros de vida) del fondo mínimo de garantía.

109. Como consecuencia de un acuerdo bilateral de 1989 que otorgaba el derecho de establecimiento en Suiza (en condiciones de reciprocidad) a las compañías de seguros distintos de los de vida de las CE, la reglamentación aplicable a esas compañías es un poco menos restrictiva que la que se aplica a las aseguradoras de países no pertenecientes a las CE.  En particular, a diferencia de estas últimas, no están obligadas a depositar en el BNS una parte de sus activos.  La cooperación entre las autoridades de supervisión de Suiza y Liechtenstein está regulada por un acuerdo bilateral sobre los seguros directos y la correduría de seguros.

110. El seguro básico de enfermedad es obligatorio para todos los residentes y pueden suministrarlo tanto organizaciones sanitarias reconocidas sin ánimo de lucro como aseguradoras privadas;  abarca las enfermedades, la maternidad y los accidentes (en caso de que no estén cubiertos por un seguro contra accidentes o enfermedad en el lugar de trabajo).
  Se puede suscribir también un seguro opcional, pero este tipo de póliza está abarcado por la legislación relativa a los seguros privados.  Todas las aseguradoras que ofrezcan el plan de seguro de enfermedad básico están obligadas a prestar idénticos servicios, que la ley define como "eficaces, apropiados y eficientes";  aparte de los productos farmacéuticos, no existe una lista específica de las prestaciones que se conceden a los asegurados.  El asegurado puede optar por cualquier compañía de seguros de enfermedad, pero las compañías no pueden negarse a contratar el seguro ni imponer ningún tipo de reservas o períodos de carencia.
  A tenor de lo dispuesto en la Ley sobre el seguro de enfermedad, las compañías de seguros deben ofrecer una prima uniforme en cada cantón, con independencia de la edad de los nuevos asegurados.  Solamente pueden distinguir tres categorías de primas en el cantón y deben ofrecer reducciones para niños y jóvenes estudiantes (entre 18 y 25 años de edad).  De conformidad con la Ley, la Confederación y los cantones subvencionan las primas de los seguros de enfermedad para las personas de bajos ingresos.  La aportación financiera de la Confederación se asigna a los cantones según su población, su capacidad financiera y el monto de las primas.  La contribución federal corresponde al 7,5 por ciento del costo bruto del seguro obligatorio de enfermedad.  Todos los demás servicios complementarios de seguros se rigen por disposiciones privadas en el marco de la Ley de Contratos de Seguros.  Para participar en el régimen básico de seguros de enfermedad, los proveedores de seguros de enfermedad están obligados a organizarse en forma de asociación, asociación mutua, fundación o sociedad anónima sin objetivos comerciales.

111. La seguridad social comprende la pensión de vejez y viudedad, el seguro de invalidez, el seguro de desempleo, la prestación por pérdida de ingresos y el seguro contra accidentes en el lugar de trabajo.  Consta de tres pilares:  la pensión de vejez y viudedad y el seguro de invalidez
, un sistema público muy redistributivo obligatorio para todas las personas que viven o trabajan en Suiza;  un plan de pensiones profesional, obligatorio para los empleados cuyos ingresos sean superiores a 19.890 francos suizos anuales
 y facultativo para los trabajadores por cuenta propia (concebido para que el asegurado pueda mantener su nivel de vida después de la jubilación);  y un tercer pilar, que consiste en medidas individuales de ahorro.  Las primas se establecen por ley.  Los seguros de vida predominan en la concesión de las pensiones de vejez en el marco del segundo pilar del sistema de pensiones (prestaciones privadas obligatorias) y del tercer pilar (ahorros voluntarios para la vejez).

112. Los servicios de seguros están exentos del IVA.  Se aplica un impuesto federal del 8 por ciento a las liquidaciones de seguros de vida y del 15 por ciento a los pagos de seguros de rentas.  Las primas de seguros están sujetas a un derecho de timbre uniforme del 5 por ciento;  las de seguros de vida están gravadas a un tipo reducido del 2,5 por ciento.

Liechtenstein
113. Al final de 2007 había 37 compañías de seguros en Liechtenstein (13 de seguros distintos de los de vida, 19 de seguros de vida y 5 de reaseguros;  cuadro IV.11).  El valor de las primas brutas ascendió en 2007 a casi 6.900 millones de francos suizos, el 96 por ciento de los cuales correspondió a los seguros de vida.  Las inversiones totales de capital alcanzaron ese año la cifra de 22.300 millones de francos suizos, el 96 por ciento en seguros de vida y el 3 por ciento en reaseguros.  Once de esas 37 compañías (seis de seguros distintos de los de vida y cinco de reaseguros) actuaban como compañías cautivas.  Además, 26 aseguradoras extranjeras (25 suizas y una de las CE) han establecido sucursales en Liechtenstein.  A finales de 2007 más de 270 compañías de seguros suizas y del EEE habían anunciado su intención de suministrar servicios transfronterizos de seguros, aunque raramente prestan ese tipo de servicios.

Cuadro IV.11

Compañías de seguros en Liechtenstein, 2002-2007
(Millones de francos suizos, salvo que se indique otra cosa)
	
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007

	Primas brutas suscritas
	670
	1.480
	2.560
	4.200
	6.810
	6.898

	Activos de inversión
	2.350
	3.730
	6.610
	10.210
	16.380
	22.310

	Capital social
	281
	475
	444
	437
	598
	689

	Número de empresas
	21
	23
	28
	31
	35
	37

	Número de empleados
	130
	122
	152
	165
	206
	311


Fuente:
Información facilitada por las autoridades de Liechtenstein.
114. En Liechtenstein, las actividades relacionadas con los seguros se rigen por la Ley de Supervisión de Seguros
 y la ordenanza conexa.
  Todas las aseguradoras deben obtener una licencia expedida por el Gobierno para cada ramo de seguros.  Están sujetas a la supervisión de la Autoridad del Mercado Financiero.  Las aseguradoras deben adoptar la forma jurídica de sociedad limitada, Societas Europeas (sociedad anónima europea), cooperativa o cooperativa europea.  Además de un capital mínimo (de 5 a 10 millones de francos suizos para las compañías de seguros de vida y de reaseguros y de 500.000 a 1 millón de francos suizos para cada categoría de seguros distintos de los de vida), se requiere un fondo institucional para los gastos de constitución o la ampliación excepcional de actividades de una cuantía que oscila entre el 20 y el 50 por ciento del capital mínimo.  Los requisitos de capital mínimo se fijan en cada caso según el plan de negocios de la compañía de que se trate.

115. Las aseguradoras no pueden dedicarse a otras actividades que no sean los seguros.  Los órganos principales de administración de la compañía (incluida la contabilidad) deben estar ubicados en Liechtenstein.  Las compañías con sede y licencia en un país del EEE pueden realizar directamente actividades relacionadas con los seguros en Liechtenstein sin disponer de una licencia expedida en ese país, puesto que desde que Liechtenstein se adhirió al EEE se aplica el principio de licencia única.  Las compañías pueden ofrecer seguros de vida o distintos de los de vida;  las que se dedican a los seguros de vida no pueden operar en otros ramos de los seguros, aparte de los seguros complementarios contra la muerte por accidente, la enfermedad y la invalidez.

116. A las compañías de países del EEE se les permite también el suministro transfronterizo de servicios de seguros, a condición de que cuenten con el margen de solvencia necesario.  En virtud de un acuerdo bilateral en vigor desde 1998, las aseguradoras cuya razón social está en Suiza o Liechtenstein tienen libertad para establecerse y realizar actividades en el otro país.  Esta disposición fue ampliada en 2007 para permitir a los intermediarios de seguros la realización de actividades transfronterizas.  Las compañías de seguros de países no pertenecientes al EEE deben obtener una autorización para operar en Liechtenstein;  tienen que establecer una agencia o una sucursal en Liechtenstein y disponer de unos activos en dicho país equivalentes como mínimo al 50 por ciento del fondo de garantía.  Las aseguradoras cuya sede central se encuentra en un país extranjero y que solamente realizan actividades de reaseguro no están sujetas a supervisión en Liechtenstein.

117. Liechtenstein grava con un impuesto especial a las compañías extranjeras de seguros, cuyo tipo es del 1 por ciento sobre los ingresos por primas de seguros de vida y planes de pensiones y del 2 por ciento sobre los ingresos en concepto de las demás primas.  Los servicios de seguros no están sujetos al IVA.

118. El seguro básico de enfermedad es obligatorio para todos los residentes (incluidos los extranjeros) y personas que trabajan en Liechtenstein.  Sólo pueden suministrarlo las compañías de seguros de enfermedad sin ánimo de lucro autorizadas y abarca las enfermedades, la maternidad y los riesgos de accidente (en caso de que no estén cubiertos por el seguro obligatorio contra accidentes en el lugar de trabajo), que están cubiertos por las indemnizaciones en efectivo o en especie previstas en la ley.  Todas las indemnizaciones en especie deben ser "eficaces, apropiadas y eficientes".  El asegurado puede optar por cualquiera de las cuatro compañías de seguros de enfermedad reconocidas actualmente, que no pueden negarse a contratar el seguro sea cual fuere la edad o el estado de salud del cliente.  A tenor de lo dispuesto en la Ley sobre el Seguro de Enfermedad, las compañías de seguros deben ofrecer una prima uniforme para los adultos, que ha de contar con la aprobación de la Oficina de Salud, y una prima reducida (a la mitad) para los jóvenes (entre 17 y 20 años de edad);  no pueden pedir una prima para los niños (hasta los 16 años de edad).  De conformidad con la Ley, el Estado subvenciona las primas de seguros de varias formas, directas e indirectas, por ejemplo realizando contribuciones a los gastos de los cuidados sanitarios.  Las aseguradoras reconocidas están sometidas a la supervisión de la Oficina de Salud.  Pueden contratarse seguros facultativos al margen del régimen obligatorio.

119. El seguro obligatorio contra accidentes cubre a todos los empleados mediante un contrato de seguros que todos los empleadores deben suscribir contra el riesgo de accidentes en el lugar de trabajo, durante el ocio y de enfermedad laboral.  Las primas las fija el Gobierno con arreglo a las diferentes clases de riesgo, que dependen del tipo de actividad de que se trate.  El margen de competencia entre aseguradoras se limita a los gastos administrativos.  Todas las compañías de seguros obligatorios contra accidentes están inscritas en un registro y son supervisadas por la Oficina de Salud.

120. La seguridad social también comprende la pensión de vejez y viudedad, el seguro de invalidez y el seguro de desempleo.  Las pensiones de vejez y viudedad y el seguro de invalidez constan de tres pilares:  el régimen obligatorio para todas las personas que viven o trabajan en Liechtenstein;  un plan de pensiones profesional obligatorio para los empleados cuyos ingresos sean superiores a 19.890 francos suizos anuales, concebido para que el asegurado pueda mantener su nivel de vida después de la jubilación;  y un pilar que consiste en medidas individuales de ahorro.  El primer pilar es responsabilidad de las entidades públicas.  Los pilares segundo y tercero, de los que se ocupan aseguradoras privadas, están regulados por la Autoridad del Mercado Financiero, que se hizo cargo de la supervisión del subsector de seguros en enero de 2005, anteriormente bajo la responsabilidad de la Autoridad de Supervisión de los Seguros.

iv) Telecomunicaciones

a)
Suiza
121. La densidad de teléfonos ha seguido siendo elevada en Suiza, donde los teléfonos móviles van sustituyendo progresivamente a las líneas de telefonía fija (cuadro IV.12).  En 2007, Suiza tuvo una de las mayores tasas de penetración de Internet y banda ancha de Europa, superior al 30 por ciento, situándose en el tercer lugar entre los países de la OCDE.

Cuadro IV.12

Principales indicadores de las telecomunicaciones en Suiza, 2000-2007
	
	2000
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007

	Abonados a la RDSI
	726.341
	860.801
	913.480
	927.000
	928.888
	907.334
	863.138
	820.000a

	Líneas telefónicas principales (fijas) en funcionamiento
	5.235.733
	5.383.483
	5.387.568
	5.323.452
	5.253.450
	5.149.736
	5.039.600
	5.000.000

	Líneas telefónicas principales (fijas)/100 habitantes
	72,6
	74,3
	74,0
	72,3
	70,8
	69,0
	69,4
	66,81

	Abonados a telefonía móvil celular (digital) 
	4.638.519
	5.275.791
	5.736.303
	6.189.000
	6.275.000
	6.834.000
	7.418.000
	8.096.000a

	Abonados a telefonía móvil celular/100 habitantes
	64,3
	72,8
	78,8
	84,0
	84,6
	91,6
	98,8
	106,6a

	Abonados a Internet
	1.665.428
	2.093.162
	2.337.048
	2.730.622
	2.250.434
	2.585.277
	2.875.128
	2.950.000


a
Datos de la OFCOM.

Fuente:
Unión Internacional de Telecomunicaciones (2007), ITU World Telecommunication/ICT Indicators Database 2007;  e información facilitada por las autoridades suizas.
122. Los compromisos iniciales asumidos por Suiza en la esfera de las telecomunicaciones básicas reflejan en buena medida la situación de monopolio existente antes de la liberalización de 1997.
  Después de la aprobación de la Ley de Telecomunicaciones de 1997 (LTC)
, Suiza comunicó a la OMC compromisos revisados.

123. La LTC, modificada por última vez en 2007, y la ordenanza conexa (Ordonnance sur les services de télécommunication, OST) son los principales instrumentos jurídicos del subsector de las telecomunicaciones en Suiza.  El objetivo declarado de la LTC es garantizar el acceso de los particulares y las empresas a unos servicios asequibles y de calidad, tanto a nivel nacional como internacional.  La ley también trata de garantizar unos servicios universales y una competencia eficiente.

124. La Comisión Federal de Comunicaciones (Comcom), una comisión extraparlamentaria independiente, se encarga de regular el mercado de las telecomunicaciones, incluida la adjudicación de licencias de espectro (por ejemplo, GSM o UMTS) mediante licitación pública, la designación de un proveedor de servicios universales (expidiendo una licencia para la prestación de esos servicios), la solución de las diferencias en materia de interconexión y desagregación del bucle local y la aprobación de los planes nacionales de asignación de números.  En abril de 2007, el requisito general de la obtención de una licencia para los proveedores de servicios de telecomunicaciones fue sustituido por la obligación general de inscribirse en el registro.  Sin embargo, el uso del espectro sigue supeditado a la obtención de una licencia.  La Oficina Federal de Comunicaciones (OFCOM), dependiente del Departamento Federal de Medio Ambiente, Transporte, Energía y Comunicaciones (DETEC), ejerce las tareas de secretaría de Comcom.  En virtud de un decreto de Comcom, algunas esferas de importancia reglamentaria menor (la concesión de licencias para emisoras de radio privadas) se han delegado a la OFCOM.

125. Los artículos 16 y 17 de la LTC estipulan la disponibilidad de servicios universales fiables a precios asequibles.  Por servicios universales se entiende la telefonía pública (conexión y transmisión de voz y datos);  el acceso a servicios de llamadas de emergencia y localización de esas llamadas;  una red adecuada de cabinas telefónicas públicas;  el acceso a directorios de abonados en Suiza;  y servicios especiales para sordos e invidentes.  El Consejo Federal determina asimismo los criterios mínimos de calidad que debe cumplir el proveedor de servicios universales.  Tras la invitación pública hecha por la Comcom para participar en una licitación destinada a adjudicar la licencia para la prestación de servicios universales, Swisscom es el único proveedor de servicios universales hasta el final de 2017.
  La nueva licencia obliga a Swisscom a suministrar conexión por banda ancha a Internet, además de las conexiones telefónicas analógicas y digitales.  Los servicios de información telefónica, desvío de llamadas y asesoramiento sobre tarifas ya no forman parte de los servicios universales.

126. Los proveedores de servicios de telecomunicaciones que gozan de una posición dominante en el mercado (entre ellos los proveedores de parte de los servicios universales) deben proporcionar interconexión con otros proveedores sin discriminaciones y de conformidad con principios transparentes y relacionados con los costos.  Los precios de interconexión de los proveedores con una posición de dominio en el mercado se regulan por el método del "costo marginal a largo plazo" aplicado en la mayoría de los países europeos.  Los proveedores dominantes deben publicar una oferta básica cada año.  En las diferencias relacionadas con la interconexión, Comcom tiene que comprobar si el operador goza de una posición dominante.  En esos casos, la Comisión Federal de la Competencia (Comco) debe comunicar su dictamen a Comcom.  La posición de dominio de los proveedores se analiza de acuerdo con las normas estipuladas en la Ley sobre Cárteles.

127. Los proveedores de servicios de telecomunicaciones deben garantizar la transferibilidad de los números y la libertad de elección de proveedores de conexiones nacionales e internacionales.  Con arreglo al régimen de interconexión de Suiza, los proveedores interesados en concertar un contrato de interconexión deben negociar ante todo las condiciones.  Si las negociaciones no han permitido llegar a un acuerdo en un plazo de tres meses, las partes pueden recurrir a la Comcom, que resuelve la diferencia y establece las condiciones de interconexión atendiendo a las recomendaciones de la OFCOM.  La LTC dispone que los precios de interconexión deben basarse en el costo solamente cuando exista posición dominante en el mercado;  cuando no exista deben basarse en las normas del mercado.  En este último caso, sólo se puede interponer recurso ante la Comcom para garantizar la interoperabilidad de los servicios que forman parte del servicio universal.  La ley no prohíbe la subvención cruzada de los servicios de telecomunicaciones.

128. Como se establece en el artículo 22 de la Ordenanza sobre Servicios de Telecomunicaciones (OST), el Consejo Federal fija los precios máximos de la conexión telefónica para los usuarios y de las llamadas nacionales.  Desde el 1º de enero de 2008, el servicio universal garantiza a todo mundo el derecho a una conexión analógica por una suma no superior a 23,45 francos suizos mensuales (excluido el IVA), a una conexión digital (red digital de servicios integrados (RDSI) o tecnología comparable) por 40 francos suizos mensuales o a una conexión por banda ancha a Internet por 69 francos suizos mensuales.  Los precios máximos de las llamadas telefónicas nacionales se establecieron en 0,075 francos suizos por minuto (excluido el IVA).  Con el fin de financiar los costos no cubiertos de los servicios universales, la OFCOM puede cobrar un derecho por los demás servicios de telecomunicaciones, aunque, según las autoridades, hasta el momento no lo ha hecho.

129. Una enmienda introducida en la LTC, que abre el camino a la liberalización del "último tramo", entró en vigor en abril de 2007.  La desagregación del bucle local debe lograrse ofreciendo a los proveedores de la competencia dos opciones para tener acceso a ese último tramo.  La primera consiste en que el proveedor pueda utilizar sus propias instalaciones de banda ancha y otros servicios en los locales del proveedor dominante.  El cable de cobre entre el cliente y el centro de conexión del proveedor dominante se conecta simplemente al nuevo proveedor, que presta sus servicios exclusivamente al cliente en cuestión (desagregación completa).  La segunda opción consiste en que el proveedor de la competencia pueda ofrecer servicios por banda ancha utilizando el equipo del proveedor dominante durante un período máximo de cuatro años, durante los cuales este último prestará los demás servicios.  A lo largo de esos cuatro años, el proveedor de la competencia deberá instalar el equipo necesario para poder prestar los demás servicios (acceso indirecto, o bitstream).  En ambos casos, los proveedores competidores y el dominante negocian libremente los precios.
  En caso de desacuerdo, la Comcom fija un precio basado en los costos.

130. La LTC permite que la OFCOM prohíba a las empresas establecidas en el extranjero prestar servicios de telecomunicaciones en Suiza, a menos que en el país de origen de dichas empresas se otorguen derechos similares a las empresas suizas.  Sin embargo, no se ha invocado nunca esta disposición.  La LTC revisada también prevé la creación de un órgano de conciliación para resolver de una manera rápida y sencilla las diferencias que puedan surgir entre usuarios y proveedores de servicios de telecomunicaciones;  el órgano comenzó a funcionar en julio de 2008.  También veta el envío masivo de mensajes publicitarios no solicitados por correo electrónico.

131. Swisscom siguió siendo la mayor empresa del subsector de las telecomunicaciones y fue el líder del mercado en todas las actividades de telecomunicaciones, ya fuera bajo su propia marca o a través de sus filiales.  Con una plantilla de unas 19.800 personas, generó en 2007 un volumen de negocio aproximado de 11.100 millones de francos suizos.  En junio de 2008, el Gobierno Federal poseía el 52 por ciento de las acciones de esta empresa, lo que representa una disminución con respecto al 66 por ciento de 2005.  El Consejo Nacional rechazó en 2006 los planes de privatización completa de Swisscom.  El hecho de que sea propiedad del Estado no entraña ningún privilegio.  En enero de 2007, Swisscom poseía una cuota del 58,1 por ciento del mercado de telefonía fija, el 62,3 por ciento del de telefonía móvil y el 42,3 por ciento del de las líneas de acceso a Internet.  Desde abril de 2007 el acceso a las líneas arrendadas es regulado por Comcom.

132. Desde el último EPC de Suiza y Liechtenstein de 2004, las telecomunicaciones han seguido siendo una importante esfera de actividad para la Inspección de Precios (capítulo III 4) iii)).  En 2007, solicitó al Consejo Federal que explorara la posibilidad de llegar a un acuerdo bilateral con las CE con miras a reducir las tarifas de los servicios móviles itinerantes.

133. En los casos relacionados con los servicios de telecomunicaciones, la Comisión de la Competencia trabaja en estrecha colaboración con la OFCOM y la Comcom (capítulo III 4) iii)).  La Comcom examina cada caso de posición dominante en el mercado en el marco de los procedimientos de interconexión.  En febrero de 2007, la Comisión de la Competencia determinó que Swisscom Mobile había abusado de su posición de dominio en el mercado y le impuso una multa de más de 333 millones de francos suizos
, y en septiembre de 2007 dictaminó que Swisscom había abusado de su posición dominante en el ámbito del acceso por banda ancha a Internet.

b)
Liechtenstein
134. Desde su último EPC, Liechtenstein ha aplicado varias directivas de las CE sobre telecomunicaciones.
  Como resultado de ello, en virtud de la nueva Ley sobre Comunicaciones, que entró en vigor en junio de 2006, se abolió el régimen de licencias.  Todas las actividades en la esfera de las comunicaciones electrónicas están libres de licencia, pero deben notificarse a la Oficina de Comunicaciones de Liechtenstein, la autoridad reglamentaria nacional.

135. Desde enero de 2007, la empresa estatal Liechtensteinische Kraftwerke (LKW) posee la mayor parte de la red de comunicaciones.  Telecom Liechtenstein AG
, que tuvo un volumen de negocio de 51,2 millones de francos suizos en 2007, es una empresa de propiedad totalmente estatal que presta servicios de línea fija y se encarga de la planificación, explotación y mantenimiento de la red.  Ambas empresas están obligadas a poner su infraestructura a disposición de otras empresas de manera imparcial, no discriminatoria y basada en los costos.  La reglamentación sobre interconexión se basa en los principios pertinentes de las CE.  Ni Telecom Liechtenstein AG ni LKW tienen derechos exclusivos.

136. En agosto de 2008 operaban cuatro empresas de telefonía móvil.  Los operadores acuerdan entre ellos las tarifas de interconexión.  Hay aproximadamente un 50 por ciento más de conexiones móviles que de líneas fijas (cuadro IV.13).  Todavía no está garantizada la transferibilidad de los números.  En un estudio sobre el mercado de la telefonía móvil en Liechtenstein encargado por la Oficina de Comunicaciones en 2007 se llegó a la conclusión de que la competencia era insuficiente, puesto que los obstáculos a la entrada eran importantes y las empresas establecidas tenían un poder de mercado notable, todo lo cual propiciaba que los precios fueran más elevados de lo necesario.
  Se está analizando el mercado de las telecomunicaciones en Liechtenstein (agosto de 2008) para determinar si alguna de las empresas de telefonía fija o móvil tiene un poder sustancial en el mercado, lo que podría obligar a adoptar medidas de reglamentación.

Cuadro IV.13

Principales indicadores de las telecomunicaciones en Liechtenstein, 2006
	
	2006

	Abonados a la RDIS
	16.162

	Líneas telefónicas principales (fijas) en funcionamiento
	23.071

	Líneas telefónicas principales (fijas)/100 habitantes
	70a

	Abonados a telefonía móvil celular (digital) 
	34.055

	Abonados a telefonía móvil celular/100 habitantes
	98a

	Abonados a Internet
	9.170b 


a
Número total de habitantes:  35.000.

b
ADSL + acceso telefónico.

Fuente: 
Oficina de Comunicaciones.
v) Servicios postales

a)
Suiza
137. La Ley Federal sobre servicios postales de 1997 constituye el fundamento jurídico para la prestación de estos servicios en Suiza.
  Divide el mercado suizo de los servicios postales en tres segmentos:  servicios "reservados", que ofrece en exclusiva la Administración Postal Suiza como monopolio en el marco de sus obligaciones en materia de servicios universales;  servicios no reservados, también ofrecidos por la Administración Postal Suiza en el marco de sus obligaciones en materia de servicios universales, pero en competencia con otros proveedores;  y servicios liberalizados.  Los servicios reservados constan de correo nacional e internacional de entrada cuyo peso no rebase los 100 g.
  Entre las obligaciones en materia de servicios universales definidas en la Ley Federal sobre servicios postales figura la entrega del correo al menos cinco días por semana en todas las zonas de Suiza "en buen estado y a precios razonables".  La Autoridad de Reglamentación Postal (PostReg), establecida en enero de 2004, supervisa el cumplimiento de las obligaciones en materia de servicios universales.  Se está estudiando la apertura completa del mercado a partir de abril de 2012.

138. Los servicios no reservados, que también pueden prestar operadores privados con licencia, comprenden los envíos postales internacionales de salida de cartas y todos los servicios postales (nacionales e internacionales) de paquetes de hasta 20 kg de peso.  El Departamento de Medio Ambiente, Transporte, Energía y Comunicaciones otorga las licencias con arreglo a la Ordenanza sobre Servicios Postales revisada
;  son necesarias cuando las ventas exceden de 100.000 francos suizos.  En febrero de 2008, se habían concedido licencias a 27 empresas.  Todos los demás servicios pueden ser suministrados libremente por proveedores privados, incluso extranjeros, y no están sujetos a derechos de monopolio ni al régimen de licencias.

139. La Confederación tiene la propiedad y el control plenos de la Administración Postal Suiza, que emplea a unas 41.000 personas, lo que la convierte en el segundo mayor empleador del país, con una red de 2.469 oficinas de correos en 2008 (frente a 3.500 aproximadamente en 2000).  La Administración Postal Suiza recibe una subvención anual del Gobierno Federal para la publicación de periódicos destinados a abonados, que en enero de 2008 se redujo de 80 a 30 millones de francos suizos.  Además de prestar servicios postales, la Administración Postal Suiza administra 3,3 millones de cuentas de depósito y es, por consiguiente, un participante importante en el mercado de los servicios financieros (véase también el capítulo IV 5) ii)).

b)
Liechtenstein
140. Los servicios postales los presta Liechtensteinische Post AG, una empresa con participación mayoritaria del Estado.  En consonancia con la Ley de Servicios Postales de 1999, modificada en 2004, y la Directiva de las CE (2002/39/EC) sobre servicios postales, goza de derechos exclusivos sobre las cartas de un máximo de 50 g (hasta diciembre de 2005, el máximo era de 100 g).  Los demás servicios postales han sido liberalizados por completo, y Liechtensteinische Post AG los presta en competencia con varios operadores privados, en su mayoría suizos.

vi) Transporte

a)
Transporte aéreo
Suiza
141. Los compromisos que ha asumido Suiza sobre transporte aéreo en el marco del AGCS se refieren a los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves.  En particular, Suiza ha consolidado medidas que afectan al suministro transfronterizo, el consumo en el extranjero y la presencia comercial en relación con el arrendamiento de aeronaves sin tripulación, con exclusión de las empresas que explotan vuelos regulares o por fletamento.  Suiza también ha consolidado medidas que afectan a la presencia comercial en relación con los servicios de carga y descarga.  Las exenciones del trato NMF con arreglo al artículo II del AGCS que mantiene abarcan la venta y comercialización de los servicios de transporte aéreo y los servicios de sistema de reservas informatizados (SRI).

142. El marco jurídico suizo en que se encuadra la aviación civil está compuesto por la legislación nacional y los acuerdos internacionales, que tienen especial importancia dadas las reducidas dimensiones del país.  El principal instrumento legislativo nacional es la Ley Federal sobre aviación
, junto con sus ordenanzas de aplicación.
  De la aplicación y observancia de las políticas se ocupa principalmente la Oficina Federal de Aviación Civil (OFAC), cuyas tareas comprenden la concesión de licencias y el registro, la redacción de legislación y la negociación de acuerdos internacionales sobre aviación civil.  La OFAC depende del Departamento Federal de Medio Ambiente, Transporte, Energía y Comunicaciones.

143. El Acuerdo sobre el Transporte Aéreo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza y la Convención de la AELC revisada entraron en vigor en junio de 2002 y prohíben cualquier tipo de discriminación debida a la nacionalidad entre las compañías aéreas suizas y de las CE/AELC que tengan su sede y una licencia en Suiza o las CE/AELC.  En consecuencia, Suiza ha ampliado el trato nacional a las empresas de las CE y la AELC.  Los transportistas constituidos legalmente en Suiza o en cualquier Estado miembro de las CE o de la AELC pueden suministrar servicios de transporte aéreo regulares y no regulares correspondientes a los derechos de las tercera y cuarta libertades entre el país de que se trate y Suiza.  Desde junio de 2004, los transportistas suizos también están autorizados a recoger pasajeros o carga entre distintos puntos de diferentes países de las CE (es decir, la "séptima libertad").  Sin embargo, el acuerdo no permite el cabotaje (octava libertad);  se espera que las negociaciones sobre ese derecho adicional comiencen a mediados de 2009 y tengan en cuenta los resultados de un estudio que se está realizando sobre las consecuencias de la liberalización.  El acuerdo prohíbe, en condiciones de reciprocidad, las prácticas contrarias a la competencia, incluso el abuso de posiciones dominantes, excepto cuando afectan únicamente al territorio de una de las partes y están sujetas a la legislación nacional.

144. Todas las compañías que suministran servicios de transporte aéreo comercial hasta Suiza, desde Suiza o en su interior deben obtener una autorización de explotación y un certificado de explotador de servicios aéreos (AOC);  los dos los otorga la OFAC.  Sobre la base de las reglamentaciones técnicas de las CE, el AOC acredita, entre otras cosas, que la compañía dispone de medios financieros suficientes para mantener los vuelos durante al menos 24 meses.  Una vez en posesión de la autorización de explotación y del AOC, las empresas pueden presentar a la OFAC una solicitud para obtener licencias que les permitan explotar determinadas rutas.  La decisión de la OFAC de conceder autorizaciones de explotación y licencias se basa en parte en disposiciones que guardan relación con la propiedad y el control.  En principio, las rutas nacionales están reservadas a "transportistas establecidos en Suiza", según se definen más adelante.  Sin embargo, la OFAC tiene la facultad discrecional de admitir a empresas extranjeras, en aras del interés común.  Las escasas solicitudes presentadas se referían a servicios de taxi aéreo y fueron aprobadas.  En el caso de las rutas internacionales, la OFAC admite a empresas suizas o extranjeras, en función de los acuerdos bilaterales pertinentes aplicables a dichas rutas.

145. El Consejo Federal tiene la facultad de decidir en qué grado una empresa de transporte aéreo comercial ha de ser propiedad de ciudadanos suizos, o estar bajo su control efectivo, para que se considere que es una empresa establecida en Suiza (LA, artículo 27).  Como dispone la Ordenanza sobre la Navegación Aérea (OSAv), la empresa debe estar registrada en Suiza, estar bajo el control efectivo de empresas o nacionales suizos, extranjeros residentes en Suiza o empresas extranjeras asociadas con empresas o ciudadanos suizos en virtud de acuerdos internacionales (como el Acuerdo con las CE al que se hace referencia más adelante), que además han de tener la participación mayoritaria).
  Las tripulaciones de los transportistas que prestan servicios nacionales de transporte de pasajeros y de carga deben ser nacionales de las CE o la AELC o residentes suizos.  Se puede contratar a tripulaciones de terceros países en caso de que la Secretaría de Estado de Asuntos Económicos (SECO) lo considere necesario, lo que sucede habitualmente, según las autoridades.

146. Suiza tiene tres aeropuertos internacionales (Zurich, Ginebra y Basilea) y 10 aeropuertos regionales.  El número total de pasajeros alcanzó los 33,5 millones en 2006, frente a 28,2 millones en 2002;  por Zurich pasaron casi el 58 por ciento de todos los pasajeros.  El cantón de Zurich posee una participación del 33 por ciento en el aeropuerto de Zurich, mientras el aeropuerto de Ginebra es propiedad al 100 por ciento del cantón de Ginebra.
  Según las autoridades, no se otorgan subvenciones estatales a los aeropuertos.  Swiss International Airlines es la mayor compañía aérea del país;  desde 2005 es propiedad al 100 por ciento de Lufthansa.  En 2007 transportó a 12,2 millones de pasajeros y tuvo un volumen de negocio de 4.895 millones de francos suizos.

147. Las llegadas y salidas de pasajeros aumentaron de 27,9 millones en 2004 a 36,3 millones en 2007.  La mayoría de los servicios aeroportuarios los prestan empresas independientes.  Los ingresos procedentes de las tasas aeroportuarias (tasas de aterrizaje relacionadas con el peso, el ruido y las emisiones, tasas de pasajeros, tasas de estacionamiento y tasas de manipulación) se destinan a financiar los gastos relacionados con los aeropuertos.  Las tasas aeroportuarias están sujetas a la supervisión general de la Oficina Federal de Aviación Civil y de la Inspección de Precios.  Según las autoridades, la reglamentación sobre los servicios de escala se basa en la directiva pertinente de las CE.
  Los transportistas aéreos no están obligados a utilizar los servicios nacionales de reparación y mantenimiento.

148. Skyguide, una empresa de propiedad estatal, tiene a su cargo la gestión y el seguimiento del tráfico aéreo civil y militar en el espacio aéreo suizo en los aeropuertos de Zurich, Ginebra, Berna y Lugano (pero no en el Euroaeropuerto de Basilea-Mulhouse-Friburgo), así como en los sectores contiguos del espacio aéreo no suizo que se le han asignado.
  Financia sus actividades principalmente mediante las tasas que percibe.  Suiza participa en el proyecto de cielo único europeo de las CE, pero no forma parte del Espacio aéreo común europeo (EACE).

149. Desde 2002, la reglamentación suiza sobre asignación de turnos se ha armonizado con la directiva pertinente de las CE.
  Los aeropuertos de Zurich y Ginebra imponen turnos, que asigna Slot Coordination Switzerland, una organización independiente sin ánimo de lucro supervisada por la OFAC.  No está autorizada la venta de turnos.

150. Generalmente, en el caso de los países no pertenecientes a las CE o el EEE, los derechos de transporte internacional de pasajeros y de carga se rigen por acuerdos bilaterales y dependen de disposiciones de reciprocidad.  Están en vigor unos 145 acuerdos (junio de 2008).  Para poder realizar operaciones en Suiza, el transportista extranjero debe haber sido designado por su país de origen.  Los acuerdos pueden establecer la "designación única", que sólo permite un transportista por signatario, o la "designación múltiple".  La mayor parte de los acuerdos se basan en el reparto de la capacidad y especifican la frecuencia y las tarifas, salvo algunas excepciones recientes como los acuerdos de "cielo abierto" con los Estados Unidos y el Pakistán.
  Las autoridades indican que actualmente Suiza procura concertar acuerdos liberales, incluso en materia de propiedad y control.

151. Los acuerdos para el uso compartido de códigos entre transportistas de las CE y de terceros países que tienen repercusiones en el mercado suizo requieren una autorización de la OFAC, que se otorga con arreglo a las disposiciones de los acuerdos bilaterales con los Estados en cuestión o en función de los intereses suizos.  La concesión de derechos recíprocos a las compañías suizas en el Estado de que se trate es un requisito indispensable.  No se dispone de datos sobre el número de acuerdos autorizados.

Liechtenstein
152. Liechtenstein no tiene aeropuerto, pero tiene un helipuerto de propiedad privada.  Aplica las normas sobre aviación civil del EEE, que entraron en vigor en 2003.  De conformidad con un acuerdo concertado en 1950, la reglamentación suiza sobre aviación civil se aplica también en Liechtenstein;  ese acuerdo fue modificado en 2003 para que no entrara en conflicto con las normas del EEE.  Liechtenstein se adhirió a la Organización Europea para la Seguridad de la Aviación Civil (EASA) en junio de 2006.

b)
Transporte terrestre
153. El suministro de servicios de transporte internacional (de pasajeros y de carga), así como el tráfico en tránsito, se llevan a cabo en el marco de acuerdos bilaterales o multilaterales y están sujetos a disposiciones de reciprocidad.  En la OMC, Suiza y Liechtenstein han mantenido algunas exenciones NMF sobre el transporte por carretera en el marco del artículo II del AGCS.

Suiza
154. Aproximadamente el 69 por ciento de las importaciones de Suiza y el 61 por ciento de sus exportaciones se transportan por carretera.  Debido a su ubicación geográfica, una gran parte del comercio de mercancías entre el norte y el sur del continente transita a través del país.  La Oficina Federal de Transporte es el órgano encargado de la reglamentación del transporte público;  otorga licencias y concesiones, expide certificados de seguridad y establece la política de fijación de precios para que las compañías puedan acceder a la red ferroviaria.  En el caso del transporte regular de pasajeros, la concesión está sujeta a que se demuestre que el servicio "no tiene ningún efecto perjudicial sobre la economía nacional".
  En la práctica, no se ha denegado ninguna solicitud de concesiones de este tipo durante los 10 últimos años.  La concesión se otorga en principio por un período de 10 años renovable.

155. La Constitución suiza impone al Gobierno Federal el mandato de transferir la mayor parte posible del transporte de mercancías que transita por carretera por los Alpes al transporte por ferrocarril.  Este mandato se debe cumplir mediante la aplicación de tres tipos de medidas:  i) la modernización de la infraestructura de transporte público de Suiza;  ii) la introducción de derechos sobre los vehículos pesados;  y iii) la reforma del transporte ferroviario, con miras a fomentar la competencia en este subsector.

156. La modernización de la infraestructura de transporte de Suiza comprende varios grandes proyectos, por encima de todo un nuevo enlace ferroviario a través de los Alpes, un proyecto de creación de enlaces ferroviarios entre el norte y el sur a través de los Alpes mediante la construcción de túneles de base varios centenares de metros por debajo del nivel de los túneles actuales.  Otro de los objetivos principales es una mejora de la conexión con las redes de ferrocarriles de alta velocidad de Alemania, Italia y Francia.  La inversión en infraestructura ferroviaria es financiada mediante un fondo especial para proyectos en esta esfera, que no forma parte del presupuesto federal y se financia principalmente mediante el derecho aplicado a los vehículos pesados.

157. El derecho sobre los vehículos pesados se aplica a todos los vehículos suizos y extranjeros de más de 3,5 toneladas.  Oscila entre 272 y 369 francos suizos para un recorrido de 300 km, en función del peso del vehículo, la distancia recorrida y las categorías de vehículos determinadas por la norma europea.
  El derecho medio para un recorrido de 300 km de un vehículo normal de 40 toneladas entre Basilea y Chiasso, por ejemplo, asciende a 325 francos suizos.  Los ingresos generados por este derecho ascendieron en 2007 a 1.490 millones de francos suizos.

158. La reforma del sistema ferroviario suizo debe realizarse en dos etapas.  La primera, que comenzó en 1999, imponía a las empresas la obligación de distinguir entre servicios de transporte e infraestructura de transporte a efectos contables y organizativos.  Estableció también el acceso, mediante contraprestación económica, de todas las empresas a la red ferroviaria suiza.  Dicho acceso se otorga a las empresas extranjeras en el marco de los acuerdos bilaterales, en particular el acuerdo bilateral con las CE sobre el transporte terrestre.  La segunda etapa de la reforma ferroviaria, cuya legislación se está elaborando, tiene la finalidad de incrementar la interoperabilidad con los sistemas de ferrocarriles de los países vecinos y reformar la base financiera del sistema ferroviario.

159. Ferrocarriles Federales de Suiza (SBB) es una sociedad anónima propiedad al 100 por ciento de la Confederación que sigue bajo la supervisión del Consejo Federal.  La SBB conserva derechos exclusivos sobre los servicios de transporte de pasajeros a larga distancia.  A cambio de ese privilegio, el Consejo Federal le ha asignado tareas básicas concretas, en especial el suministro regular de servicios básicos de transporte por ferrocarril en todo el país.  La Confederación Suiza y los cantones también prestan asistencia financiera a los proveedores de servicios de transporte por ferrocarril para servicios solicitados por las autoridades públicas.  La ayuda financiera total de la Confederación ascendió a 2.900 millones de francos suizos en 2007, de los cuales se entregaron 1.700 millones a la SBB.  En 2006, los beneficios de Ferrocarriles Federales de Suiza fueron de 259 millones de francos suizos.  El transporte de carga por ferrocarril ascendió en 2007 a 11,8 millones de toneladas/kilómetro (alrededor del 39 por ciento del total de las toneladas/kilómetro de transporte de carga);  en torno al 72 por ciento de los ingresos totales obtenidos del transporte de carga por ferrocarril correspondieron a la SBB.

160. El acuerdo sobre el transporte de mercancías y pasajeros por ferrocarril y carretera entre la Confederación Suiza y las CE (RS 0.740.72) ha dado lugar a una mayor liberalización del transporte internacional por carretera con carácter bilateral.  Dicho acuerdo permite que los transportistas suizos realicen operaciones de gran cabotaje (en condiciones de reciprocidad) en todos los Estados miembros de las CE desde 2005.
  También se han suscrito acuerdos bilaterales sobre transporte por carretera de pasajeros y de carga con varios países no pertenecientes a las CE.

161. Los servicios públicos de transporte por carretera los suministran empresas que son mayoritariamente de propiedad pública (de cantones y municipios), así como PostBus, una filial de la Administración Postal Suiza.

Liechtenstein
162. La Oficina de Comercio y Transporte, establecida en enero de 2007, se encarga de reglamentar el subsector del transporte.  Liechtenstein no tiene autopistas, pero sí 108 km de carreteras principales, 253 km de carreteras secundarias y 9 km de líneas de ferrocarril.  No tiene una compañía ferroviaria;  Ferrocarriles Federales Austriacos es propietaria de las vías férreas y se encarga de su explotación.  Los servicios internacionales de transporte de pasajeros y mercancías por carretera están a cargo de empresas privadas.  Liechtenstein Busanstalt, de propiedad privada y subvencionada por sus servicios, se encarga del transporte público en el interior de todo el país.  Liechtenstein también aplica el derecho suizo sobre vehículos pesados.  Las empresas de transporte de carga y de pasajeros por carretera requieren una autorización de la Oficina, supeditada al cumplimiento de determinadas condiciones relacionadas, entre otras cosas, con la fiabilidad, la situación financiera, la preparación o el establecimiento de la empresa.  Además, para el transporte internacional en el EEE los transportistas requieren una licencia especial que expide la Oficina.  Liechtenstein figura en la mayoría de los acuerdos bilaterales sobre transporte concertados por Suiza, que normalmente contienen una "cláusula relativa a Liechtenstein", en virtud de la cual se hacen extensivas sus disposiciones a dicho país.

vii) Turismo

a)
Suiza
163. En 2007, el subsector del turismo generó 14.600 millones de francos suizos en divisas (cuadro IV.14), mientras el gasto de los turistas suizos en el extranjero ascendió a 11.500 millones de francos suizos.  Los Grisones y Berna recibieron el mayor número de turistas, seguidos por el Valais y Zurich.  Aunque los turistas proceden en su mayoría de Alemania, el Reino Unido y los Estados Unidos, se ha producido un gran aumento de los visitantes provenientes de China y Rusia.

 Cuadro IV.14

Indicadores del turismo en Suiza, 2001-2007
	
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007

	Llegadas
	13.693.664
	13.138.936
	12.798.902
	..
	13.802.796
	14.811.349
	15.632.542

	Capacidad hotelera (camas)
	264.759
	263.449
	263.024
	..
	274.035
	271.591
	270.146

	Tasa de ocupación hotelera (%)
	42,7
	41,0
	39,8
	..
	40,3
	42,9
	45,8

	Tasa de ocupación de camas (%)
	35,9
	34,3
	33,4
	..
	32,9
	35,2
	36,9

	Ingresos del turismo (millones de FS)
	11.448
	11.286
	11.613a
	11.941a
	12.477a
	13.544a
	14.623a,b


..
No disponible.

a
Desde 2003, las cifras incluyen los gastos de consumo de las personas con permisos de residencia de breve duración (menos de cuatro meses).

b
Provisional.

Fuente:
Información facilitada  por las autoridades suizas.
164. A nivel federal, las principales leyes del subsector del turismo son la Ley del Turismo de 1995, la Ley para la promoción de la innovación y la cooperación en el turismo de 1997 y la Ley de Hostelería de 2003.
  Además, todos los cantones excepto Argovia y Zurich tienen una legislación propia sobre turismo.  La "clause du besoin", que regulaba la concesión de licencias en los cantones para el suministro de servicios de restauración
, fue derogada en 2004, con un período de gracia de 10 años.  Actualmente sólo se aplica en el cantón de Basilea-Campiña.  En 2014, la ubicación y el funcionamiento de los restaurantes deberían estar plenamente determinados por el mercado.  La legislación cantonal sobre guías turísticos ha sido revisada y se han abierto las pruebas exigidas a los extranjeros, quienes pueden operar de manera independiente.  La legislación federal restringe la adquisición de propiedades inmobiliarias (en Suiza) por personas que no tengan la nacionalidad suiza y estén domiciliadas en el extranjero y por los nacionales de fuera del EEE domiciliados en Suiza.

165. Switzerland Tourism, una empresa pública, se ocupa de las actividades de comercialización y promoción;  su presupuesto anual gira en torno a 73 millones de francos suizos, de los cuales 46 millones proceden del presupuesto federal.  Innotour es un programa de la Secretaría de Estado de Asuntos Económicos para mejorar la calidad y promover la innovación del subsector turístico en Suiza.  Entre 2003 y 2007, se emplearon 28 millones de francos suizos en un total de 60 proyectos destinados a esferas como la gestión de la calidad y los sistemas de reserva.  La Sociedad Suiza de Crédito Hotelero (Société suisse de crédit hôtelier), una empresa propiedad del Estado, concede créditos de riesgo superior a la media a las pequeñas y medianas empresas que invierten en zonas turísticas.

166. La prestación de servicios de alojamiento está sujeta a un tipo reducido del IVA del 3,6 por ciento.  Los precios en el subsector del turismo se fijan libremente.

b)
Liechtenstein
167. El número de llegadas y pernoctaciones de turistas en Liechtenstein ha disminuido desde el decenio de 1980, pero volvió a crecer a partir de 2004.  En el verano de 2007 hubo 35.000 pernoctaciones, frente a 65.000 en el verano de 1985.  En invierno, las pernoctaciones disminuyeron de más de 70.000 a mediados del decenio de 1980 a 58.500 en 2006/2007.  La mayoría de los turistas proceden de Alemania y Suiza.

168. La reglamentación de Liechtenstein en materia turística es similar a la de Suiza, salvo en lo referente a las normas que rigen la adquisición de bienes inmuebles.  Liechtenstein Tourismus, una entidad pública creada con arreglo a la Ley del Turismo de 2000, es el principal organismo de promoción responsable de la comercialización del turismo en Liechtenstein.  Se financia mediante una ayuda pública anual de 750.000 francos suizos, y los ingresos procedentes del impuesto sobre alojamiento (3 francos suizos por noche y persona).  Algunas actividades de promoción se coordinan con Suiza.  Las actividades turísticas también se comercializan a través de los municipios y de iniciativas locales de turismo.

169. La Ley del Turismo fue modificada en 2004 a raíz de una sentencia del Tribunal del Estado del Principado de Liechtenstein de noviembre de 2003, que decretó la inconstitucionalidad de determinadas disposiciones, en particular las referentes al impuesto sobre el turismo.

170. La adquisición de apartamentos de vacaciones (residencia secundaria) por encima de 1.000 m de altura está reservada a las familias con residencia en Liechtenstein y nacionales de Liechtenstein, los países del EEE o Suiza.  No está permitida más de una residencia secundaria por familia.

viii) Servicios profesionales

171. La conclusión y la aplicación del acuerdo bilateral de Suiza con las CE sobre la libre circulación de personas (capítulo II x)) han motivado cambios importantes en las condiciones de contratación general de nacionales de las CE por las empresas nacionales y en las condiciones establecidas para que los extranjeros puedan trabajar en Suiza.  Desde junio de 2004 ya no se puede conceder prioridad a los residentes con respecto a los nacionales de las CE-15 o la AELC.  En lo que respecta a los Estados que se adhirieron a las CE en 2004, el acuerdo entró en vigor en 2006 y hasta 2011 se aplicará un período de transición para limitar la inmigración de mano de obra.  En 2009 este acuerdo se ampliará a Rumania y Bulgaria, con sujeción al resultado de una votación popular facultativa.  Por consiguiente, Suiza aplica un sistema doble de contratación de trabajadores extranjeros, que establece una distinción entre los países de la UE/AELC y los terceros países.

172. De conformidad con la Ley de Extranjería, la entrada de nacionales de terceros países está supeditada a un sistema de cuotas, el cumplimiento del criterio de la necesidad del mercado de trabajo y controles previos sobre los salarios y las condiciones de empleo.  Sólo los trabajadores con un buen nivel de conocimientos técnicos pueden acceder al mercado de trabajo suizo.  En 2007, la cuota anual se fijó en 4.000 permisos de residencia y 7.000 permisos de residencia de corta duración.  Las cuotas nacionales se asignan por cantón.  Una proporción creciente de los trabajadores extranjeros es empleada en sectores con alto coeficiente de conocimientos, como la tecnología de la información, los servicios financieros y la industria química.

173. Varias profesiones están reguladas a escala federal o cantonal.  La Oficina Federal de Formación Profesional y Tecnología ha recopilado la lista exhaustiva de la profesiones reguladas.
  Esa Oficina se encarga también de reconocer determinados diplomas profesionales.

a)
Servicios jurídicos
Suiza
174. La Ley Federal sobre la libre circulación de los abogados (LLCA)
, en vigor desde el 1º de junio de 2002, estableció y unificó a nivel federal las prescripciones que regían el ejercicio de la abogacía.
  Sin embargo, los cantones conservan el derecho de determinar los requisitos para conceder licencias cantonales;  no se conceden licencias federales.  La LLCA introdujo también la libre circulación de los abogados dentro del país, permitiéndoles actuar ante un tribunal de justicia de un cantón diferente de aquel en el que están registrados, sin una autorización especial.  En 2007, el número de abogados registrados en Suiza era de unos 9.000.

175. Con arreglo a la LLCA, un abogado que desee actuar en representación de clientes ante los tribunales suizos debe obtener una licencia cantonal de abogado e inscribirse en el registro del cantón en el que tiene su domicilio profesional (respecto de la consultoría jurídica, véase infra).  La persona que desee obtener una licencia cantonal debe haber seguido estudios de derecho que den lugar a la obtención de un título de licenciado en una universidad suiza, tener cuando menos un año de experiencia en Suiza y superar un examen teórico y práctico de conocimientos jurídicos.  Para poderse inscribir en el registro se deben cumplir también ciertos requisitos personales, como independencia, solvencia y no tener antecedentes penales.

176. Los nacionales de Estados miembros de las CE o la AELC que estén habilitados para ejercer la profesión jurídica en virtud de uno de los títulos profesionales que se enumeran en el anexo a la LLCA pueden representar a las partes en los procedimientos ante las autoridades judiciales en Suiza durante un máximo de 90 días al año;  no se pueden inscribir en el registro cantonal.  Además, pueden representar permanentemente a las partes ante las autoridades judiciales en Suiza si se registran en la lista oficial de nacionales de Estados miembros de las CE o la AELC ante el organismo cantonal de supervisión de los abogados.  En los escasos procedimientos en los que la representación legal es obligatoria, por ejemplo, la representación ante el tribunal en los procedimientos penales por acusaciones graves, deben actuar de acuerdo con un abogado registrado en el cantón.
  Después de tres años de práctica en Suiza, pueden inscribirse en el registro del cantón en el que tengan su domicilio profesional.  Los abogados que tengan tres años de experiencia en derecho suizo o hayan aprobado el examen podrán inscribirse en el registro y tendrán los mismos derechos y deberes que los abogados suizos.

177. Los abogados de países no pertenecientes a las CE o la AELC que no cumplan los requisitos generales no pueden registrarse y sólo pueden actuar como consultores jurídicos.  Con arreglo a los compromisos consolidados en la Lista del AGCS, Suiza no aplica restricciones a la prestación de servicios de consultoría por abogados extranjeros en el derecho del país de origen e internacional mediante el suministro transfronterizo, el consumo en el extranjero y la presencia comercial.

178. La supervisión de los abogados se realiza a nivel cantonal:  cada cantón designa un organismo responsable de la supervisión de los abogados que ejercen en su territorio.  Se pueden recurrir las decisiones de dicho organismo ante el tribunal cantonal y posteriormente ante el Tribunal Federal de Justicia.  Los miembros de un colegio de abogados también están sujetos a la supervisión de esta asociación.  Las autoridades cantonales de supervisión pertinentes deben ser informadas de cualquier violación de las normas profesionales que hayan cometido abogados con licencia.  Existen 24 asociaciones cantonales de abogados independientes y una Asociación Suiza de Abogados, que actúa como organización principal.  Generalmente, los honorarios se establecen de acuerdo con las directrices de la asociación pertinente o los fija la legislación cantonal.

Liechtenstein
179. La Ley sobre la Abogacía
 es el principal instrumento legislativo para la regulación de la profesión jurídica, que supervisa la Autoridad del Mercado Financiero (AMF).  Liechtenstein no ha asumido compromisos sobre los servicios jurídicos en el marco del AGCS, aunque no aplica restricciones al suministro transfronterizo y al consumo en el extranjero de servicios de consultoría jurídica.
  En junio de 2008 trabajaban en Liechtenstein 149 abogados (22 de ellos extranjeros), 25 bufetes de abogados, 73 abogados asociados, 5 agentes jurídicos, 10 agentes de patentes y 4 sociedades de agentes de patentes.

180. Para obtener el título de abogado, protegido jurídicamente, y ejercer la profesión es necesario registrarse en la Lista Nacional de Abogados;  para ello se requiere tener la nacionalidad de Liechtenstein o de un país del EEE o una condición equivalente con arreglo a un acuerdo internacional, superar el examen del colegio de abogados y realizar prácticas jurídicas en Liechtenstein.  Para participar en el examen se exigen dos años de experiencia en un tribunal de justicia o con un abogado con licencia
 y una licenciatura en derecho obtenida en una universidad reconocida tras un mínimo de cuatro años de estudio.  La organización profesional de los abogados de Liechtenstein es la Cámara de Abogados, una institución de derecho público que integran todos los abogados que figuran en la Lista de Abogados o en la Lista de Abogados Europeos Residentes.  La Cámara está bajo la supervisión del Gobierno.

181. Los nacionales de Estados del EEE que estén habilitados para ejercer la profesión jurídica en virtud de uno de los títulos profesionales que se enumeran en el anexo a la Ley sobre la Abogacía están autorizados a prestar temporalmente servicios jurídicos transfronterizos.  Además, pueden ejercer la abogacía en Liechtenstein con carácter permanente (libertad de establecimiento) si figuran en la Lista de Abogados Europeos Residentes.
  En los procedimientos en los que las partes deben estar representadas por un abogado, los abogados del EEE deben actuar de acuerdo con un abogado registrado en el país.
  Los abogados del EEE que hayan estado inscritos en la Lista de Abogados Europeos Residentes durante un mínimo de tres años y puedan demostrar que han ejercido regularmente el derecho de Liechtenstein, o que hayan obtenido un título que les habilite a ejercer en uno de los Estados miembros del EEE y hayan superado el examen especial de aptitud para extranjeros, pueden inscribirse en la Lista de Abogados y tener los mismos derechos y deberes que los abogados de Liechtenstein.

182. Los abogados de países no pertenecientes al EEE no pueden registrarse.  Pueden ser autorizados por la AMF en casos puntuales a actuar como representantes o abogados defensores de una parte ante un tribunal o un organismo de Liechtenstein cuando concurran circunstancias especiales.
  Únicamente pueden actuar de acuerdo con un abogado registrado en el país.

b)
Servicios de contabilidad y auditoría
Suiza
183. En su lista de compromisos del AGCS, Suiza no impone limitaciones al acceso a los mercados y al trato nacional para la prestación de servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros mediante el suministro transfronterizo, el consumo en el extranjero y la presencia comercial, con la excepción de que por lo menos una de las personas que presten servicios de auditoría a una sociedad anónima (société anonyme) o una sociedad limitada (société en commandite par actions) debe tener presencia comercial en Suiza.

184. La Ley Federal sobre Licencias y Supervisión de los Auditores (AOA), que entró en vigor en septiembre de 2007
, abolió el sistema de reglamentación autónoma al establecer el Organismo Federal de Supervisión de las Auditorías (FAOA), que se encarga de acreditar a los auditores.  Dicha ley estipula los requisitos para la acreditación, es decir, la posesión de un título de auditor expedido en Suiza o una combinación de estudios universitarios y experiencia práctica.  De conformidad con el apartado d) del párrafo 2 del artículo 4 de la Ley, pueden reconocerse la experiencia adquirida y los estudios cursados en el extranjero cuando sean equivalentes.  Además, los solicitantes que hayan cursado estudios en el extranjero deben demostrar que poseen los conocimientos exigidos del derecho suizo.  En junio de 2008 estaban registradas en el marco de la LSR 9.042 auditores y empresas de auditoría.  En la ley se estipulan también las disposiciones para el establecimiento de empresas de auditoría.

185. Las empresas auditoras de instituciones financieras supervisadas por la Comisión Federal de Banca de Suiza (capítulo IV 5) ii)) deben contar con la autorización de la Comisión.
  Sólo dos categorías de entidades jurídicas pueden ser reconocidas como auditores de bancos:  las asociaciones auditoras afiliadas con 12 bancos cuando menos, cuyo capital, capital garantizado o reservas no sean inferiores a 1 millón de francos suizos y que tengan un departamento interno de auditoría con independencia orgánica;  y las empresas fiduciarias y auditoras con un capital desembolsado no inferior a 1 millón de francos suizos.
  Los auditores autorizados deben poseer una certificación suiza o un título extranjero equivalente o demostrar capacidad para la auditoría bancaria.
  La Comisión Federal de Banca es la institución que decide el reconocimiento de las empresas de auditoría controladas por capital extranjero.

186. El Código de Obligaciones contiene directrices generales para preparar los estados financieros.
  Las empresas suizas con presencia internacional y las empresas extranjeras utilizan las normas internacionales sobre presentación de informes financieros (IFRS) o los principios de contabilidad generalmente aceptados (GAAP) de los Estados Unidos, en tanto que las empresas cuya actividad se desarrolla predominantemente en Suiza emplean los GAAP y las recomendaciones relativas a la presentación de cuentas (ARR) suizos.  Los GAAP y ARR suizos también se aceptan en relación con las empresas locales, las agencias inmobiliarias y las sociedades de inversión que cotizan en la Bolsa de Suiza (SWX).  En el ejercicio fiscal de 2007, 191 empresas que cotizaban en la SWX utilizaban las IFRS, 17 los GAAP y ARR suizos y 32 los GAAP de los Estados Unidos.

187. El Reglamento de Cotización de la Bolsa Suiza (SWX) establece que las empresas que cotizan en bolsa deben presentar anualmente estados financieros e informes auditados.
  El artículo 6 del Reglamento establece que las entidades auditoras deben estar sujetas a la supervisión de un organismo suizo o extranjero reconocido.

188. No se han producido cambios jurídicos en la reglamentación de los servicios de contabilidad.  En general, los servicios de contabilidad no están regulados en cuanto tales y un título profesional no confiere el derecho a ejercer una actividad específica:  antes bien, el título profesional es una indicación de competencia.  La principal organización profesional de representación de los contables suizos es el Instituto Suizo de Contadores y Asesores Fiscales Titulados
;  sus miembros pueden ser personas físicas o empresas.

Liechtenstein
189. En junio de 2008, 23 auditores y 26 empresas de auditoría tenían una licencia expedida en Liechtenstein, y 5 auditores y 22 empresas auditoras extranjeros operaban en el país en virtud de acuerdos sobre la libre prestación de servicios.  En su Lista del AGCS, Liechtenstein no ha consignado restricciones a la prestación transfronteriza y el consumo en el extranjero en relación con los servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros;  se han anotado algunas limitaciones al acceso a los mercados para la prestación de servicios a través de la presencia comercial.  No se han consignado compromisos respecto de la presencia de personas físicas para la prestación de estos servicios.

190. En Liechtenstein, la profesión de auditor está regulada y supervisada por la Autoridad del Mercado Financiero con arreglo a la Ley sobre los Auditores y las Empresas de Auditoría.
  Se necesita una licencia para obtener el título de auditor (Wirtschaftsprüfer), protegido jurídicamente, y conseguir autorización para realizar auditorías profesionales y prestar asesoramiento en materia de contabilidad y finanzas, impuestos, organización y tecnología de la información.  Los requisitos que se deben cumplir son los siguientes:  ser nacional de Liechtenstein o de un país del EEE, poseer los títulos académicos prescritos por la ley, tres años de experiencia, cuando menos, con un auditor o una empresa de auditoría que tengan licencia y superar los exámenes de los auditores.  El domicilio profesional debe estar en Liechtenstein.  También pueden llevar a cabo actividades de auditoría las entidades jurídicas (empresas auditoras, Revisionsgesellschaften) que tengan su sede central en Liechtenstein.  Para obtener una licencia, la mayoría del capital y de los derechos de voto deben estar en manos de auditores o empresas de auditoría con licencia en Liechtenstein, la mayoría de los miembros del órgano administrativo de la empresa deben ser auditores con licencia y los órganos de gestión deben incluir un director gerente a tiempo completo que sea un auditor con licencia en Liechtenstein.

191. Los ciudadanos suizos o de países miembros del EEE que hayan obtenido en su país de origen una licencia para realizar actividades de auditoría gozan de libertad de establecimiento en Liechtenstein.  Los requisitos que deben cumplir estos auditores extranjeros para obtener una licencia son los siguientes:  títulos académicos equivalentes a los que se exigen a los auditores nacionales;  haber superado los exámenes especiales de aptitud para extranjeros;  haber suscrito un seguro de responsabilidad civil;  y tener un domicilio profesional en Liechtenstein.

192. Los ciudadanos del EEE con licencia de auditoría expedida en su país de origen pueden ejercer temporalmente la profesión en Liechtenstein.  Los requisitos para la obtención de una licencia son los siguientes:  títulos académicos equivalentes a los que se exigen a los auditores nacionales;  haber superado el examen de aptitud para extranjeros;  estar registrado en la organización profesional pertinente del país de origen;  y haber suscrito un seguro de responsabilidad civil.
  Los auditores de países no pertenecientes al EEE que deseen ejercer temporalmente la profesión en Liechtenstein pueden ser autorizados a ello por la AMF en las mismas condiciones que se aplican a los auditores de países del EEE.  Sin embargo, a diferencia de los auditores de países del EEE, dicha autorización no constituye un derecho.

c)
Servicios de ingeniería y arquitectura
Suiza
193. El mercado de servicios de ingeniería y arquitectura en Suiza está sumamente fragmentado y hay desde especialistas independientes hasta grandes oficinas y empresas.  Las principales sociedades profesionales son la Sociedad Suiza de Ingenieros y Arquitectos y la Unión Técnica Suiza (UTS/STV).  En líneas generales, Suiza no impone limitaciones al acceso a los mercados o el trato nacional con respecto a las profesiones de arquitecto e ingeniero.
194. Denominaciones profesionales como "arquitecto", "ingeniero" o "técnico" no están protegidas jurídicamente en la mayoría de los cantones, por lo que no es necesario obtener una licencia para ejercer estas profesiones.  Cualquier persona, tanto de nacionalidad suiza como extranjera, puede ejercerlas.
  En cambio, seis cantones (Friburgo, Ginebra, Lucerna, Neuchâtel, Vaud y Tecino) regulan las profesiones de arquitecto e ingeniero civil exigiendo una titulación profesional.  Generalmente no es necesario pertenecer a una asociación profesional.  Para la inscripción en el Registro Suizo de Ingenieros, Arquitectos y Técnicos (REG) normalmente se exige un título y tres años por lo menos de experiencia profesional (dos años para los licenciados de escuelas técnicas).  Dicho Registro está abierto a los profesionales extranjeros, que pueden inscribirse a condición de que hayan ejercido su profesión en Suiza o en el extranjero entre dos y tres años.
Liechtenstein
195. En agosto de 2008 estaban registrados en Liechtenstein 211 arquitectos y 114 ingenieros, que trabajaban como especialistas independientes o en oficinas y empresas de arquitectura e ingeniería.  La principal sociedad profesional de Liechtenstein es la Liechtensteinische Ingenieur und Architektenvereinigung.  Denominaciones profesionales como "arquitecto", "ingeniero" o "técnico" están protegidas jurídicamente.  Para obtener una licencia que habilite para trabajar como ingeniero o arquitecto se exige, además de un título, tres años al menos de experiencia profesional y una oficina en la que ejercer la profesión.  A los ciudadanos de países que no pertenecen al EEE se les exige 12 años de residencia en Liechtenstein y un domicilio permanente en dicho país.
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� Documento G/AG/N/CHE/38 de la OMC, de 28 de febrero de 2007.


� Con la modificación trimestral de los aranceles NMF que prevé el sistema son menos previsibles.  Véase en OMC (2004) información más detallada sobre las repercusiones negativas del sistema de precios de umbral o indicativos.  


� Artículo 20 de la Ley Federal de Agricultura (RS 910.1).  Los métodos para estimar el precio de importación y la horquilla de fluctuación permitida los determina el Consejo Federal.  Actualmente, la horquilla es de 3 francos suizos cada 100 kg (no ha cambiado desde 2000).  Los precios de umbral vigentes se establecen en el anexo 2 de la Ordenanza sobre productos agropecuarios.


� La fusión de los tres contingentes arancelarios correspondientes a los vinos aún no se ha reflejado en las listas anexas al Acuerdo de la OMC de Suiza y Liechtenstein.


� En el régimen de contingentes arancelarios de Suiza y Liechtenstein, el procedimiento de prise en charge se combina siempre con otros procedimientos.  


� RS 632.911.


� RS 632.111.722.


� Lista LIX de la OMC:  Suiza y Liechtenstein, 15 de abril de 1994.


� Base de datos de la OCDE para 1986-2006, "Producer and Consumer Support Estimates:  Switzerland".  Consultado en:   http://www.oecd.org/document/59/0,3343,es_2825_494504_39551355_ 1_1_1_1,00.html.


� RS 910.1, artículo 18 y RS 916.51.


� Documentos G/AG/N/CHE/39 y G/AG/N/CHE/39/Corr.1 de la OMC, de 30 de noviembre de 2007 y 12 de diciembre de 2007, respectivamente.


� RS 632.911.


� Información en línea de la Oficina Federal de Energía de Suiza.  Consultada en:  http://www.swiss-energy.ch.


� Documentos GATS/SC/83 y GATS/SC/83A de la OMC, de 15 de abril de 1994.


� Oficina Federal de Energía de Suiza (2008).


� Amt für Volkswirtschaft (2008).


� Agencia Internacional de Energía (2007a).


� Agencia Internacional de Energía (2007b).


� Oficina Federal de Energía de Suiza (2008).


� Es decir, los clientes con un consumo anual superior a 100.000 KWh.


� Credit Suisse (2008).


� Las exportaciones "directas" son las que no se canalizan a través de filiales o centros de logística ubicados en Suiza.


� Información en línea de Swiss Textiles.  Consultada en:  http://www.swisstextiles.ch/boxalino/ files/Document71file.pdf.


� Los códigos del SA son los siguientes;  6309.0000 (121,6 por ciento), 5804.9010 (49 por ciento), y 540.7200 (47,4 por ciento).


� NZZ Folio, "Nichts geht mehr", noviembre de 2007.


� Información en línea de la Comisión de la Competencia, "Communication concernant les accords verticaux dans le domaine de la distribution automobile".  Consultada en:  http://www.weko.admin.ch/�publikationen/00213/Zusatzinfos-F.pdf?lang=fr.


� Comisión de la Competencia (2008).


� Véase en los documentos GATS/SC/83 y GATS/SC/83-A, de 15 de abril de 1994, información más detallada sobre los compromisos específicos contraídos en virtud del AGCS por Suiza y Liechtenstein, respectivamente.  Puede consultarse una descripción detallada de las excepciones NMF de Suiza y Liechtenstein en OMC (2000).


� Documento TN/S/O/CHE/Rev.1 de la OMC, de 14 de junio de 2005.  Suiza presentó su oferta inicial en el documento TN/S/O/CHE de la OMC, de 11 de abril de 2003.


� Las CE(15) se computaron como un Miembro.


� OCDE (2008), página 2.


� Véanse en los documentos GATS/EL/83 y GATS/EL/83-A de la OMC, de 15 de abril de 1994,  las listas finales de exenciones del artículo II (NMF) de Suiza y Liechtenstein, respectivamente.


� Documento GATS/SC/83/Suppl. 4 de la OMC, de 26 de febrero de 1998.


� En una nota a los compromisos consignados en el modo 1 respecto de los servicios bancarios y demás servicios financieros (con exclusión de los seguros) figura la siguiente indicación:  "Están comprendidas no sólo las operaciones que se indican en el párrafo B.3 del 'Entendimiento', sino la totalidad de las actividades de servicios bancarios y demás servicios financieros (con exclusión de los seguros)."


� El cometido de Moneyval consiste en evaluar la aplicación de las recomendaciones del FATF y de las disposiciones del Convenio de Estrasburgo por parte de los miembros del Consejo de Europa que no pertenecen al FATF.


� Información en línea del FMI, "Currency Composition of Official Foreign Exchange Reserves".  Consultada en:  http://www.imf.org/external/np/sta/cofer/eng/cofer.pdf [2 de julio de 2008]


� RS 952.0, y sus modificaciones;  y RS 952.02, y sus modificaciones.


� RS 952.02, artículo 4.


� Desde el punto de vista administrativo, la SFBC está integrada en el Departamento Federal de Hacienda;  no obstante es independiente de las directrices del Consejo Federal.  Véase la información en línea de la SFBC.  Consultado en:  http://www.ebk.admin.ch/.


� Los gestores de activos independientes que no tienen cuentas de clientes a su nombre y los "corredores intermediarios" de agentes de valores extranjeros que no están vinculados estrechamente a un determinado corredor de valores extranjero no están supervisados por la SFBC.


� En el Código Penal suizo se distinguen tres clases de actos punibles.  El criterio distintivo es su gravedad, según se expresa en la pena máxima que comportan.  Así, los "delitos" son actos punibles sancionados con prisión de más de tres años, las "faltas" son actos punibles sancionados con una pena máxima de hasta tres años de prisión o sanción económica, y las "infracciones" son transgresiones menores sancionadas con una multa.  En relación con estas tres clases de actos punibles, el fraude fiscal, conforme a la legislación suiza, corresponde a la categoría de "faltas", por lo que se considera un acto punible que comporta una pena máxima de hasta tres años de prisión o una sanción económica.  Por el contrario, en Suiza la evasión fiscal se castiga con una multa, por lo que se considera una infracción y no una falta (como sucedería si se tratara de fraude fiscal) de conformidad con el Código Penal suizo.  Son las autoridades fiscales, y no las judiciales, las encargadas de instruir los procesos por evasión fiscal.


� RS 955.0.


� Cada cantón, con la excepción de Soleura y Appenzell Rodas Exteriores, tiene su respectivo banco cantonal.


� Departamentos Federal de Finanzas (2008a).


� RS 954.1;  RS 954.11;  RS 954.193;  y RS 954.195.1.


� RS 951.31;  RS 951.311;  y RS 951.312.


� Puede consultarse una visión general de los diversos proyectos de reforma en curso y su situación actual en la información en línea de FinWeb, "Legislative action in the financial sector".  Consultado en:  http://www.finweb.admin.ch/e/reformprojekte/index.php [6 de abril de 2008].


� LLG 1992, Nº 108, modificada;  y LLG 1994, Nº 22, modificada.


� La AMF puede conceder exenciones de esta obligación.


� Los bancos están obligados a adoptar una estructura de administración de dos niveles, con un consejo de administración integrado por directores no ejecutivos y una junta de gestión;  se deben designar también auditores internos, que rinden informe directamente al consejo de administración.


� LLG 2005, Nº 156.


� SR 952.1.


� FMI (2008a).


� Unidad de Información Financiera des Fürstentums Liechtenstein (2008).


� Para más datos, véase la información en línea de la OCDE, "List of Unco-coperation Tax Havens", consultada en:  http://www.oecd.org/document/57/0,3343,de_2649_37427_30578809_1_1_1_37427,00.html [16 de abril de 2008].


� La Ley Federal de seguros contra accidentes (RS 832.20) es el fundamento jurídico de los seguros nacionales contra accidentes en el lugar de trabajo.


� Documento GATS/SC/83/Suppl.4 de la OMC.


� RS 0.961.514.


� Se autoriza a las compañías de seguros extranjeras a invertir en bienes inmuebles por un valor que no exceda de las reservas técnicas exigidas.  


� El seguro obligatorio de enfermedad se basa en la Ley Federal sobre el seguro de enfermedad, de 18 de marzo de 1994, en vigor desde el 1º de enero de 1996.


� Assurance-vieillesse et survivants/Assurance-invalidité, AVS/AI.


� El umbral se ha reducido de 25.320 francos suizos en enero de 2005 a 19.230 francos suizos en enero de 2006.


� LLG 1996, Nº 23.


� LLG 1997, Nº 85, en vigor desde el 24 de enero de 1997.


� Información en línea de la OCDE, "Penetration:  Broadband subscribers per 100 inhabitants (December 2007)", consultada en:  http://www.oecd.org/dataoecd/21/35/39574709.xls [26 de marzo de 2008].


� Estos compromisos figuran en el documento GATS/SC/83/Suppl.3 de la OMC, de 11 de abril de 1997.  Véanse también los documentos S/C/N/271-296 de la OMC, de 26 y 27 de febrero de 2004, en relación con las cuestiones técnicas..


� RS 784.10.


� Documento GATS/SC/83/Suppl.3/Rev.1 de la OMC, de 28 de enero de 1998.


� Para más datos sobre los términos y condiciones de la concesión, véase la información en línea de Comcom, "Universal service licence for Swisscom", consultada en:  http://www.comcom.admin.ch/aktuell/00429/00457/00560/index.html?lang=en&msg-id=13239 [20 de marzo de 2008].


� Aunque la enmienda a la LTC se basa en gran medida en el marco jurídico de las CE, la disposición por la que se da primacía a las negociaciones es contraria a la legislación comunitaria.


� La Comcom está evaluando en agosto de 2008 el precio de la desagregación del bucle local (primera opción);  se espera que adopte una decisión en el otoño de 2008.  La puesta en práctica del acceso bitstream (segunda opción) está bloqueada debido a que no se han resuelto los procedimientos judiciales al respecto.  La Comcom decidió en otoño de 2007 que Swisscom es el proveedor dominante en lo que respecta al acceso bitstream, pero dicha empresa interpuso un recurso contra esa decisión.  El caso está pendiente de resolución por el Tribunal Administrativo Federal.


� La resolución definitiva está pendiente de adopción (junio de 2008), ya que Swisscom Mobile presentó una reclamación ante el Tribunal Federal.


� Son las siguientes:  la Directiva sobre acceso (2002/19/EC);  la Directiva sobre autorización (2002/20/EC);  la Directiva marco (2002/21/EC);  la Directiva sobre servicio universal (2002/22/EC);  y la Directiva sobre protección de la vida privada y comunicaciones electrónicas (2002/58/EC).


� Esta empresa se denominó Liechtenstein TeleNet AG hasta 2007.  Liechtenstein Telecom AG nació como resultado de la fusión de Liechtenstein TeleNet AG y su filial Telecom FL AG a finales de 2007.


� Amt für Kommunikation (2007).


� La ley (RS 783.0) ha sido modificada en 2000, 2003, 2006 y 2007.


� Antes de abril de 2006, el límite era de 1 kg.


� RS 783.01, en vigor desde el 1º de enero de 2004.


� Documento GATS/EL/83 de la OMC, de 15 de abril de 1994.


� RS 748.0.


� La principal ordenanza de aplicación es RS 748.01.


� En el caso de las sociedades limitadas, más de la mitad de las acciones con derecho a voto deben ser nominativas y propiedad de empresas o residentes suizos, o de extranjeros asociados con ellos en virtud de acuerdos internacionales.


� El aeropuerto de Basilea-Mulhouse-Friburgo es un aeropuerto binacional, propiedad de las autoridades suizas (Confederación y cantones) y el Gobierno francés.


� La RS 748.131.1 remite a la Directiva CE Nº 96/67.


� La reglamentación aplicable es la siguiente:  RS 748.127.2;  RS 748.127.22;  RS 748.127.23;  y RS 748.127.3.


� Para más datos, véase la información en línea de Skyguide, "About Skyguide", consultada en:  http://www.skyguide.ch/en/AboutSkyguide/.


� Directiva de las CE Nº 95/93.


� RS 0.748.127.193.36 y RS 0.748.127.196.123.


� Véanse también los compromisos de Suiza en el documento GATS/SC/83 de la OMC, de 15 de abril de 1994.


� A diferencia de Alemania y Austria, donde el derecho se aplica solamente en las autopistas, en Suiza se aplica en todos los tipos de carreteras.


� Sin embargo, todavía se prohíbe el "pequeño cabotaje" (cabotaje en el interior de los Estados miembros de las CE o de Suiza).


� Albania, Argelia, Azerbaiyán, Belarús, Bosnia y Herzegovina, Croacia, Georgia, Jordania, Kazajstán, ex República Yugoslava de Macedonia, Marruecos, Moldova, Rusia, Serbia, Siria, Túnez, Turquía, Ucrania, y Uzbekistán.


� RS 935.12.


� Artículo 196 del capítulo 7 de la Constitución Federal.  La finalidad original de esta cláusula era proteger los restaurantes existentes;  entre los criterios para la concesión de licencias figuran el número de restaurantes del vecindario y la densidad demográfica.


� Oficina Federal de Justicia (2005).


� Véase la información en línea de la Oficina Federal de Formación Profesional y Tecnología, consultada en:  http://www.bbt.admin.ch/dossiers/anerkenn/eu/d/regl.pdf.  


� En función de la profesión de que se trate, los diplomas deben ser reconocidos por la asociación profesional pertinente o la Oficina Federal de Formación Profesional y Tecnología.  Para más datos sobre el reconocimiento de los diplomas extranjeros y la experiencia laboral, véase la información en línea de la Oficina Federal de Formación Profesional y Tecnología, "Links to areas the OPET is not responsible for", consultada en:  http://www.bbt.admin.ch/themen/hoehere/00169/00371/00384/index.html?lang=en.


� RS 935.61.


� Ehle y Scheckle (2005), páginas 269 a 273.


� Los abogados de las CE o la AELC que hayan estado inscritos en la lista oficial durante tres años y puedan demostrar que han ejercido regularmente el derecho suizo pueden inscribirse en el registro cantonal.  


� LLG 1993, Nº 41.


� Documento GATS/SC/83A de la OMC, de 17 de abril de 1994.


� Cuando menos un año con un abogado (o autoridad administrativa) de Liechtenstein y seis meses por lo menos en un tribunal de justicia o en la Fiscalía de Liechtenstein.  En el párrafo 3 del artículo 2 se indica que, en lo que respecta a los abogados y la autoridad administrativa, se acepta una experiencia similar adquirida en el extranjero.


� LLG 1993, Nº 41, artículo 45.


� LLG 1993, Nº 41, artículos 49 y 57a.


� LLG 1993, Nº 41, artículo 68.


� RS 221.302.


� En junio de 2008, la Comisión reconocía 19 empresas de auditoría.


� Las sociedades de responsabilidad limitada (GmbH) deben estar integradas por cuatro asociados cuando menos.


� Artículo 35 de la RS 952.02.


� Véanse las normas generales sobre la teneduría de libros en la RS 221.431.


� Bolsa SWX (2007).  Las empresas extranjeras que cotizan en la SWX no están sujetas a este requisito cuando sus acciones se negocian principalmente en un mercado de valores de su país de residencia.


� Para más datos sobre el Instituto, véase la información en línea de la Cámara Fiduciaria.  Consultada en:  http://www.chambre-fiduciaire.ch/.


� Documento GATS/SC/83A de la OMC, de 17 de abril de 1994.


� LLG 1993, Nº 44.


� LLG 1993, Nº 44, párrafo 2 del artículo 42.


� LLG 1993, Nº 44, párrafo 2 del artículo 41.


� Una excepción que se aplica en todo el país es que las actividades oficiales de agrimensura sólo pueden realizarlas agrimensores con licencia (ingénieur-géomètre breveté).  Para más detalles, véase OMC (2004).





